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feroxo— IehI Saf-emTi=T TTRioT Feam: §

Oldenberg— 1 [#1] . The (rites) based on the spreading (of the three sacred fires) have
been declared; we shall declare the Grhya (rites).

[#1]: 1, 1. The spreading (vitana or, as it is also called, vihara or vistara) of the sacred fires
is the taking of two of the three sacrificial fires, the Ahavaniya fire and the Daksinagni,
out of the Garhapatya fire (see, for instance, Weber's Indische Studien, IX, 216 seq.). The
rites based on, or connected with the vitana; are the rites forming the subject of the
Srauta ritual, which are to be performed with the three fires.

froTo— =a: urehs: 2

Oldenberg— 2 . There are three (kinds of) Pakayajiias,

Rreo— gar ot gmT
STRIOTHISTA ST forga: 3

Oldenberg— the hutas, (i.e. the sacrifices) offered over the fire; over something that is
not the fire, the prahutas; and at the feeding of Brahmanas, those offered in the
Brahman. [#2]

[#2]: Comp. Sankhayana-Grhya I, 5, 1; I, 10, 7. The division here is somewhat different
from that given by Sankhayana; what Sankhayana calls ahuta, is here prahuta ('sacrificed
up'); the prahutas of Sankhayana form here no special category; the prasitas of
Sankhayana are the brahmani hutas of Aévalayana. Thus Aévalayana has three categories,
while Sankhayana (and quite in the same way Paraskara I, 4, 1) gives four. Narayana
mentions as an example of prahuta sacrifices the baliharana prescribed below, I, 2, 3.

fRreTo— srermera SaTg=T @ Wffar @ g At aAf ¥

Oldenberg— 3 [#3] . And they quote also Rcas, 'He who with a piece of wood or with an
oblation, or with knowledge ("veda").'

[#3]: Rig-veda VIII, 19, 5, The mortal who with a piece of wood, or with an oblation, or
with knowledge worships Agni, who with adoration (worships him) offering rich
sacrifices,' &c.

Rrote— Tffemanfy s sieu==d aw sefafa TusT 7 sngan a@t JRAf et
HifRcacaRa e SR Ur TN S8 a9: | garaardl HY-% aiedfd a9 Ua 1 38
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Oldenberg— 4 #4 . Even he who only puts a piece of wood (on the fire) full of belief,
should think, 'Here I offer a sacrifice; adoration to that (deity)!'

#4: The words of the Rc, 'with an oblation,' are here repeated, the Vedic instrumental
ahuti being replaced and explained by the regular form ahutya.

(The Rc quoted above then says), 'He who with an oblation' - and, '"He who with
knowledge;' even by learning only satisfaction is produced (in the gods).

Seeing this the Rsi has said, "To him who does not keep away from himself the cows, to
him who longs for cows, who dwells in the sky, speak a wonderful word, sweeter than
ghee and honey.' Thereby he means, 'This my word, sweeter than ghee and honeyj, is
satisfaction (to the god); may it be sweeter.'

(And another Rsi says), "To thee, O Agni, by this Rc we offer an oblation prepared by our
heart; may these be oxen, bulls, and cows.' (Thereby he means), 'They are my oxen, bulls,
and cows (which I offer to the god), they who study this text, reciting it for themselves
(as their Svadhyaya).'

(And further on the Rc quoted above says), 'He who (worships Agni) with adoration,
offering rich sacrifices.' 'Verily also by the performing of adoration (the gods may be
worshipped); for the gods are not beyond the performing of adoration; adoration verily
is sacrifice' - thus runs a Brahmana.

03 AR

RreTo— 3o TrrmTa: g gl Jgand 3

Oldenberg— 1 [#1] . Now he should make oblations in the evening and in the morning of
prepared sacrificial food,

[#1]: 2, 1. This is the Vai$vadeva sacrifice; comp. Sankhayana-Grhya II, 14, &C.

fereTo— STRUEEICEAT=: W T eaaa STS AT TSI ATt aa=a s fagsat
ST ST R

Oldenberg— 2 [#2] . To the deities of the Agnihotra, to Soma Vanaspati, to Agni and
Soma, to Indra and Agni, to Heaven and Earth, to Dhanvantari, to Indra, to the Visve
devas, to Brahman.

[#2]: The deities of the Agnihotra are Sturya, Agni, and Prajapati. On Soma Vanaspati see
the quotations given in Bohtlingk-Roth's Dictionary s. v. vanaspati, 2.
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ferese— gy afesgtom 3
Oldenberg— 3 [#3] . He says Svaha, and then he offers the Balis -

[#3]: I think the division of the Sutras should be altered, so that svaheti would belong to
Sutra 2, and the third Stitra would consist only of the words atha baliharanam. In this
case we should have to translate,

fRreTo— wargia Jaanas g SNufSamafa ) e el TR ¥

Oldenberg— 4. To those same deities, to the waters, to the herbs and trees, to the house,
to the domestic deities, to the deities of the ground (on which the house stands),

Rroto— TERATEY I THRT THYEH R STEUIRT SEUITEY: TIHRT FHges =T gi affezm y§

Oldenberg— 5 #4 . To Indra and Indra's men, to Yama and Yama's men, to Varuna and
Varuna's men, to Soma and Soma's men - these (oblations he makes) to the different
quarters (of the horizon, of which those are the presiding deities).

#4: Manu III, 87.

fereTo— Sor SRIgEy = S A ¢

Oldenberg— 6. To Brahman and Brahman's men in the middle,
ot farsgsan qav: v

Oldenberg— 7. To the Visve devas,

FtoSo— Trfocit spoeht ooy 2 foem ¢

Oldenberg— to all day-walking beings - thus by day;

fereTo— eIt Sfay TR <

Oldenberg— 8. To the night-walking (beings) - thus at night.
férote— 2&fiva segTRa: o

Oldenberg— 9. To the Raksas - thus to the north.

froso— e firqgear gty wreireiielt 2 afarom feae <

Oldenberg— 10. Svadha to the fathers (i.e. Manes)' - with these words he should pour
out the remnants to the south, with the sacrificial cord suspended over the right
shoulder.

03 INFEH
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freHe— 319 Tg 79 F T ARSI Haa: RV ed Tg@T Sl
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TG SAGHHRITTDIN T §

Oldenberg— 1 [#1] . Now wherever he intends to perform a sacrifice, let him besmear
(with cowdung) a surface of the dimension at least of an arrow on each side; let him
draw six lines thereon, one turned to the north, to the west (of the spot on which the fire
is to be placed); two (lines) turned to the east, at the two different ends (of the line
mentioned first); three (lines) in the middle (of those two); let him sprinkle that (place
with water), establish the (sacred) fire (thereon), put (two or three pieces of fuel) on it,
wipe (the ground) round (the fire), strew (grass) round (it), to the east, to the south, to
the west, to the north, ending (each time) in the north. Then (follows) silently the
sprinkling (of water) round (the fire).

[#1]: 3, 1. Comp. Sankh.-Grhya I, 7, 6 seq., where the statements regarding the lines to be
drawn are somewhat different, and the note there.

fereTe— afemmamsTRIde=T

Oldenberg— 2. With two (Kusa blades used as) strainers the purifying of the Ajya (is
done).

fAeTo— STuTESHUTET= Tl TTCIMATE 3N TN e TG S Ik i~ ehT S TR qriore=t
-l < ﬁ -l
iy U9 SRS GUT gfesor a4t Fa WRATHRTT Ui e fgeqwiiy 3

Oldenberg— 3 [#2] . Having taken two Kusa blades with unbroken tops, which do not
bear a young shoot in them, of the measure of a span, at their two ends with his thumbs
and fourth fingers, with his hands turned with the inside upwards, he purifies (the Ajya,
from the west) to the east, with (the words), 'By the impulse of Savitr I purify thee with
this uninjured purifier, with the rays of the good sun' - once with this formula, twice
silently.

[#2]: Comp. the description of this act of purifying the Ajya, which is in some points
more detailed, in Sankh.-Grhya I, 8, 14-21.

fareHo— FaThraaTSIRHY TR ¥

Oldenberg— 4 [#3] . The strewing (of grass) round (the fire) may be done or not done in
the Ajya offerings.

[#3]: Comp. Sankh.-Grhya I, 8, 12.

fereTo— TATSTVTT TRy 4

Oldenberg— 5 #4 . So also the two Ajya portions (may optionally be sacrificed) in the
Pakayajfias.
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#4: On the two Ajyabhagas offered to Agni and Soma comp. below, chap. 50, 13; Sankh.-
Grhyal, 9, 5 seq.

fereHe— s o graafasRGTaESH &

Oldenberg— 6 [#5] . And the (assistance of a) Brahman (is optional), except at the
sacrifice to Dhanvantari and at the sacrifice of the spit-ox (offered to Rudra).

[#5]: Comp. on these exceptions the Stutras below, I, 12, 7; IV, 8, 15.

RreHo— syt @R Sgamd ©

Oldenberg— 7 [#6] . Let him sacrifice with (the words), '"To such and such a deity svaha!'
[#6]: Comp. Sankh.-Grhyal, 9, 18.

oo a1fufts: gemafafedcaT skl ¢

Oldenberg— 8. If there is no rule (as to the deities to whom the sacrifice belongs, they
are) Agni, Indra, Prajapati, the Visve devas, Brahman.

Aot — TemafgaSaayed: FERIIH:

Oldenberg— 9 [#7] . (Different Pakayajiias, when) offered at the same time, should have
the same Barhis (sacrificial grass), the same fuel, the same Ajya, and the same (oblation
to Agni) Svistakrt.

[#7]: On the oblation to Agni Svistakrt, see Indische Studien, IX, 257.

fRreTo— aemiRIEITIT o | TR IHTETIRSaT e g Y: | UehRaSehd: FATaHIT dfd dad
20

Oldenberg— 10. With reference thereto the following sacrificial stanza is sung:

"He who has to perform (different) Pakayajias, should offer them with the same Ajya, the
same Barhis, and the same Svistakrt, even if the deity (of those sacrifices) is not the
same.'

o¥ YERRFAAC

fereTo— ST STIHATOIE ool e TMGHHITITIGHISATET:

Oldenberg— 1 [#1] . During the northern course of the sun, in the time of the increasing
moon, under an auspicious Naksatra the tonsure (of the child's head), the initiation (of a
Brahmacarin), the cutting of the beard, and marriage (should be celebrated).

[#1]: 4, 1. Sankh.-Grhya I, 5, 2-5.
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fereso— AreeRTH forameH R

Oldenberg— 2. According to some (teachers), marriage (may be celebrated) at any time.

fareHe— Al qrEaATHAH STSATESIg AT 3
Oldenberg— 3. Before those (ceremonies) let him sacrifice four Ajya oblations -

oW "ar aTRIfY wer fT Rrgfor:
"I 7 eda=a" s o SrefafiEt ¥

Oldenberg— 4. With the three (verses), 'Agni, thou purifiest life' (Rig-veda I X, 66, 10
seq.), and with (the one verse), 'Prajapati, no other one than thou' (Rig-Veda X, 121, 10).

fereTeo— TrgEm

Oldenberg— 5 [#2] . Or with the Vyahrtis.

[#2]: With the words, bhuh, bhuvah, svah, and with the three words together.
feroo— = I &

Oldenberg— 6 [#3] . According to some (teachers), the one and the other.

[#3]: Thus eight oblations are offered, four with the four Rcas quoted in the fourth
Sutra, and four with the Vyahrtis.

7 #4 . No such(oblations), according to some (teachers). (&H J7H | )

(Y N C ~

#4: Neither the oblations with the Rcas nor those with the Vyahrtis.

fereHo— weimT wale aq - sf foamg T v

Oldenberg— 8. At the marriage the fourth oblation with the verse, '"Thou (O Agni) art
Aryaman towards the girls' (Rig-vedaV, 3, 2).

oY T-TY-UM:@
Rro¥o— Fomdr wiieia 3 Arqga: fgfa a<ics & ¢

Oldenberg— 1 [#1] . Let him first examine the family (of the intended bride or
bridegroom), as it has been said above,

[#1]: 5, 1. Srauta-siitra IX, 3, 20, "Who on their mother's as well as p. 165 on their father's
side through ten generations are endowed with knowledge, austerity, and meritorious
works,' &c.

'"Those who on the mother's and on the father's side.'

«10 / 118»


clbr://internal.invalid/book/EPUB/text/N%C4%81r%C4%81ya%E1%B9%87a:
clbr://internal.invalid/book/EPUB/text/N%C4%81r%C4%81ya%E1%B9%87a:

§TRME / +3 / ot [oaR-uaR:§

=X

~ . N
ferese— Ffgaa st wa=s 2

Oldenberg— 2. Let him give the girl to a (young man) endowed with intelligence.

et — FfgFRiTo AR = 3

Oldenberg— 3. Let him marry a girl that shows the characteristics of intelligence,
beauty, and moral conduct, and who is free from disease.

froqo— gfasrents Seroreifa ¥

Oldenberg— 4 [#2] . As the characteristics (mentioned in the preceding Sutra) are
difficult to discern,

[#2]: I prefer the reading of the Bibliotheca Indica edition, countenanced by Narayana's
commentary, durvijiieyani laksananiti, &c. The lumps are to be taken from the eight
places mentioned in Sutra 5.

oo 218 frueThea FHawdt Wont o190 ha ¥ "faf¥a afed e afeafig afadeat
TH TRAATHIC TUUSTH{HH= AR STATGTHeR TRT0M &

Oldenberg— let him make eight lumps (of earth), recite over the lumps the following
formula, 'Right has been born first, in the beginning; on the right truth is founded. For
what (destiny) this girl is born, that may she attain here. What is true may that be seen,’
and let him say to the girl, 'Take one of these.'

ReHo— &rITEg Wad: TaTgg ATCecaeaT: TSt Afarsdiid foramg g«
AT RE I R faIA GaTHa AT SaTiehaa! A AT IS ROE Ew=T TR
qfcrelt &

Oldenberg— 5 [#3] . If she chooses the (lump of earth taken) from a field that yields two
crops (in one year), he may know, 'Her offspring will be rich in food.' If from a cow-
stable, rich in cattle. If from the earth of a Vedi (altar), rich in holy lustre. If from a pool
which does not dry up, rich in everything. If from a gambling-place, addicted to
gambling. If from a place where four roads meet, wandering to different directions. If
from a barren spot, poor. If from a burial-ground, (she will) bring death to her husband.

[#3]: No doubt the correct reading is not that given by Narayana and accepted by
Professor Stenzler, dvipravrajini, but vipravrajini, as four of Professor Stenzler's MSS.
read (see his Variae Lectiones, p. 48, and the Petersburg Dictionary s. v. vipravrajin).

ot faag-IFR:@

fareHo— stz FaTIEEwYAT TR AR foraTg: | TR STl GIeMeRTgIel WA HA: |

Oldenberg— 1 [#1] . (The father) may give away the girl, having decked her with
ornaments, pouring out a libation of water: this is the wedding (called) Brahma. A son
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born by her (after a wedding of this kind) brings purification to twelve descendants and
to twelve ancestors on both (the husband's and the wife's) sides.

[#1]: 6, 1. Comp. Vasistha I, 30; Apastamba I, 11, 17; Baudhayana I, 20, 2.
foremte— sfeerst ferdaat e for cermawg e - T <A SRATERTEIN W JATIHI: |

Oldenberg— 2 [#2] . He may give her, having decked her with ornaments, to an
officiating priest, whilst a sacrifice with the three (Srauta) fires is going on: this (is the
wedding called) Daiva. (A son) brings purification to ten descendants and to ten
ancestors on both sides.

[#2]: Vasistha I, 31; Apastamba II, 11, 19; Baudhayana I, 20, 5.

ferete— g o =Ra ST SIS TTERME WY IT: |

Oldenberg— 3 [#3] . They fulfil the law together: this (is the wedding called) Prajapatya.
(A son) brings purification to eight descendants and to eight ancestors on both sides.

[#3]: Baudhayana I, 20, 3.

fereTo— MHH TETT=d ¥ o1: FHERFAY WY E: |

Oldenberg— 4 #4 . He may marry her after having given a bull and a cow (to the girl's
father): this (is the wedding called) Arsha. (A son) brings purification to seven
descendants and to seven ancestors on both sides.

#4: Vasistha I, 32; Apastamba II, 11, 18; Baudhayana I, 20, 4.

freHe— oo Ty FaTT=d ¥ TE: |

Oldenberg— 5 [#5] . He may marry her, after a mutual agreement has been made
(between the lover and the damsel): this (is the wedding called) Gandharva.

[#5]: Vasistha I, 33; Apastamba II, II, 20; Baudhayana I, 20, 6.
oo — emAIUATITT=Sa @ 3TR: |

Oldenberg— 6 [#6] . He may marry her after gladdening (her father) by money: this (is
the wedding called) Asura.

[#6]: Vasistha I, 35 (where this rite is designated as Manusa); Apastamba II, 12, 1;
Baudhayana I, 20, 7.

fereTe— QuM™T T ATURR | U=IT: |

Oldenberg— 7 [#7] . He may carry her off while (her relatives) sleep or pay no attention:
this (is the wedding called) Paisaca.
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[#7]: Baudhayana I, 20, 9.

fereTo— g T =1 2MifOT Tadt Tagl a3 & U&H: §

Oldenberg— 8 [#8] . He may carry her off, killing (her relatives) and cleaving (their)
heads, while she weeps and they weep: this (is the wedding called) Raksasa.

[#8]: Vasistha I, 34 (where this rite is called Ksatra); Apastamba II, a 1, 2; Baudhayana I,
20, 8. The text of this Sutra seems to be based on a hemistich hatva bhittva ca sirsani
rudadbhyo rudatim haret; comp. Manu I11, 33.

0\s qIfol-ygunfe@
fereTo— 31 EegE=T SHUSHAT UTHEATY ATf~aETg AT §

Oldenberg— 1. Now various indeed are the customs of the (different) countries and the
customs of the (different) villages: those one should observe at the wedding.

froxo— g o ageam™:
Oldenberg— 2. What, however, is commonly accepted, that we shall state.

freHe— TyTEURTGHRAT Ul TETARITATGRH ™ TR gl (T8 Taga: ATgedn
a@wwﬁ%ﬁwmﬁw@awmﬁmmﬁwaﬁﬁﬁ3

Oldenberg— 3 [#1] . Having placed to the west of the fire a mill-stone, to the north-east
(of the fire) a water-pot, he should sacrifice, while she takes hold of him. Standing, with
his face turned to the west, while she is sitting and turns her face to the east, he should
with (the formula), 'I seize thy hand for the sake of happiness seize her thumb if he
desires that only male children may be born to him;

[#1]: 7, 3. Professor Stenzler is evidently right in taking aSmanam as in apposition to
drsadam. Narayana says, drsat prasiddha asma tatputrakah. tatrobhayoh pratisthapanam
siddham.

fRrewo— 31?,?*%5[ AR ¥
Oldenberg— 4. Her other fingers, (if he is) desirous of female (children);
fRreHe— o T&T WIEEHIEEE: Y

Oldenberg— 5. The hand on the hair-side together with the thumb, (if) desirous of both
(male and female children).

oW wefRomfirgesgnTs fr: uRvrasufa | srisgafar a1 & o1 uEHIsg TRg gt &
TR ATag foegree UST usi=arae afer Qe et Shad IRe: AdmEid &
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Oldenberg— 6 [#2] . Leading her three times round the fire and the water-pot, so that
their right sides are turned towards (the fire, &c.), he murmurs, 'This am I, that art thou;
that art thou, this am I; the heaven I, the earth thou; the Saman I, the Rc thou. Come! Let
us here marry. Let us beget offspring. Loving, bright, with genial mind may we live a
hundred autumns.'

[#2]: Sankhayana-Grhya 1,13, 4. 9. 13.

et gftvita TR ARG AT ARIGRAE © fRRT v | 98 JaEarsiaiay aa=ra
EI AV

Oldenberg— 7 [#3] . Each time after he has lead her (so) round, he makes her tread on
the stone with (the words), '"Tread on this stone; like a stone be firm. Overcome the
enemies; tread the foes down.'

[#3]: Sankhayana-Grhya I, 13, 12.
froTo— FeagaT ST HTAT WIGEITH! a1 fgaSHEyfd ¢

Oldenberg— 8 #4 . Having 'spread under' (i.e. having first poured Ajya over her hands),
her brother or a person acting in her brother's place pours fried grain twice over the
wife's joined hands.

#4: Sankhayana-Grhya I, 13, 15. 16.
fereHe— Brafrea™m <
Oldenberg— 9 [#5] . Three times for descendants of Jamadagni.

[#5]: The two portions of fried grain poured over the bride's hands, together with the
first (upastarana) and the second (pratyabhigharana) pouring out of Ajya, constitute the
four Avattas, or portions cut off from the Havis. The descendants of Jamadagni were
paficavattinas, i.e. they used to cut off five such portions (see Katyayana I, 9, 3; Weber,
Indische Studien, X, 95); so they had to pour out the fried grain three times.

feroto— wrfereamd gfar: 2o
Oldenberg— 10. He pours again (Ajya) over (what has been left of) the sacrificial food,
fareTe— araery 28

Oldenberg— 11. And over what has been cut off.
oo weisagmaE: 23

Oldenberg— 12. This is the rule about the portions to be cut off.
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froto— arimuT 7 <& e TfmTerd & SHi <At ST YAl [T AT WET | %07 J 4 &l
TyF=erd | SHT a1 T80T Udl T ATHa: WM | IO 3 w1 JRTaerd 9 $Hi o 87 Ut
ATIAT: Vg <dg i Fa STgard 83

Oldenberg— 13 [#6] . 'To god Aryaman the girls have made sacrifice, to Agni; may he,
god Aryaman, loosen her from this, and not from that place, Svaha!

[#6]: Sankhayana-Grhya I, 18, 3; 13, 17; 14, 1.
"To god Varuna the girls have made sacrifice, to Agni; may he, god Varuna, &c.

"To god Pusan the girls have made sacrifice, to Agni; may he, god Pusan, &c.'—with
(these verses recited by the bridegroom) she should sacrifice (the fried grain) without
opening her joined hands, as if (she did so) with the (spoon called) Sruc.

fareRo— arafiofia g qoft =rqedm 9%

Oldenberg— 14 [#7] . Without that leading round (the fire, she sacrifices grain) with the
neb of a basket towards herself silently a fourth time.

[#7]: 14, 15. According to those teachers whose opinion is related in Suitras 6-14, the
leading round the fire, the treading on the stone, and the offering of fried grain (with the
three parts of the Mantra, Suitra 1 3) are repeated thrice; then follows the offering
prescribed in Suitra 14, so that the last two offerings follow immediately on each other.
This is not the case, if in the first three instances the order of the different rites is
inverted, as stated in Sutra 15.

Rreo— 2wy 8% BroT=afkoraf=r qeiem smgdt 7 Gfead: gy

Oldenberg— 15. Some lead the bride round each time after the fried grain has been
poured out: thus the two last oblations do not follow immediately on each other.

Rreto— a1 R formpegfar aft e wara: 98

Oldenberg— 16. He then loosens her two locks of hair, if they are made, (i.e. if) two tufts
of wool are bound round her hair on the two sides,

fereHe— SuTiegeh TG, Wad: | ¥ & GIH T0URT RIS {9

Oldenberg— 17. With (the Rc),'T release thee from the band of Varuna' (Rig-veda X, 85,
24).

foreHo— STRTTTRAT 9¢
Oldenberg— 18. The left one with the following (Rc).

Rrote— TSR AU Ry Thust fgud! Tt Hradt arrwem
TS TST: THUH: Tgal T TUET W | AHTAAT 7 ATGrelg k! T SREsd
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Oldenberg— 19 [#8] . He then causes her to step forward in a northeastern direction
seven steps with (the words), 'For sap with one step, for juice with two steps, for thriving
of wealth with three steps, for comfort with four steps, for offspring with five steps, for
the seasons with six steps. Be friend with seven steps. So be thou devoted to me. Let us
acquire many sons who may reach old age!'

[#8]: Sankhayana-Grhya I, 14, 5. 6;13, 2; Paraskara, 8, 1.
fereHo— 3l wivram RIS Sepm=EafE=I R0

Oldenberg— 20 [#9] . Joining together their two heads, (the bridegroom? the Acarya?)
sprinkles them (with water) from the water-pot.

[#9]: Sankhayana-Grhya I, 14, 9; Paraskara I, 8, 5.

fereTo— STRTUaTY FgTaT SHaUeT SHavSTaT SWR Tar T a9 3

Oldenberg— 21. And she should dwell that night in the house of an old Brahmana
woman whose husband is alive and whose children are alive.

oW — gt TRl egT are fogera St wett fomsaf 32

Oldenberg— 22 [#10] . When she sees the polar-star, the star Arundhati, and the seven
Rsis (ursa major), let her break the silence (and say), 'May my husband live and I get
offspring.’

[#10]: Séﬁkhéyana—Grhya I, 17, 2 seq.; Paraskara I, 8, 19.
o¢ YfA-Tg-waz:@

fereHe— vraTor SUTRME T @At g SRRl ATHRIGA

Oldenberg— 1 [#1] . If (the newly-married couple) have to make a journey (to their new
home), let him cause her to mount the chariot with the (verse), 'May Pusan lead thee
from here holding thy hand' (Rig-veda X, 85, 26).

[#1]: 8, 1. Sankhayana-Grhya I, 15, 13.

. [ c~ NN
fereHe— sAadiad TRYATHEGE ATaARIEAd R

Oldenberg— 2 [#2] . With the hemistich, 'Carrying stones (the river) streams; hold fast
each other' (Rig-veda X, 53, 8) let him cause her to ascend a ship.

[#2]: Sankhayana-Grhya I, 15, try. 18.
foreHo— ITRUMFHAq 3
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Oldenberg— 3. With the following (hemistich) let him make her descend (from it).

fareHo— Sfter wa=iifcr T ¥

Oldenberg— 4 [#3] . (He pronounces the verse), 'The living one they bewail' (Rig-veda
X, 40, 10), if she weeps.

[#3]: Sankhayana-Grhya I, 15, 2.

fRrowte— feamgiRmudissa=af~ u

Oldenberg— 5. They constantly carry the nuptial fire in front.
ffoTo— eheaToNy ARTEreIwAy AR 2y ST &

Oldenberg— 6 #4 . At lovely places, trees, and cross-ways let him murmur (the verse),
'May no waylayers meet us' (Rig-veda X, 85, 32).

#4: Séflkhéyana—Gyhya 1,15, 24.
foreHo— aTaTE GHFHING agRclehad

Oldenberg— 7. At every dwelling-place (on their way) let him look at the lookers on,
with (the verse), 'Good luck brings this woman' (Rig-veda X, 85, 33).

ferete— $7 iR vt & weanfufa 7€ waed ¢

Oldenberg— 8 [#5] . With (the verse), 'Here may delight fulfil itself to thee through
offspring' (Rig-veda X, 85, 27) he should make her enter the house.

[#5]: Sankhayana-Grhya I, 15, 22; 16, 12.

freHe— faRIRMUEHa™ IHEETgE TR UTHIaTRe N AHguerSRl SRR 3
: TSt S gSafaifa sragie: ueg g wag=] fageen 3fa qu: ura ufara=sarsaRine
T T&d ]

Oldenberg— 9 [#6] . Having given its place to the nuptial fire, and having spread to the
west of it a bull's hide with the neck to the east, with the hair outside, he makes
oblations, while she is sitting on that (hide) and takes hold of him, with the four
(verses), 'May Prajapati create offspring to us' (Rig-veda X, 85, 43 seq.), verse by verse,
and with (the verse), 'May all the gods unite' (Rig-veda X, 85, 47), he partakes of curds
and gives (thereof) to her, or he besmears their two hearts with the rest of the Ajya (of
which he has sacrificed).

[#6]: Sankhayana-Grhya I, 16, 1. 2.
Rrete— st SErETRUTaGgaToNa: MR @ITar 2o
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Oldenberg— 10. From that time they should eat no saline food, they should be chaste,
wear ornaments,

fefoTe— 37 T RIS gramr 22
Oldenberg— sleep on the ground three nights or twelve nights;

feHo— oIt dop ST Sfa 23

Oldenberg— 11. Or one year, (according to) some (teachers); thus, they say, a Rsi will be
born (as their son).

oo wftaera: gaifer aye Tam 23

Oldenberg— 12 [#7] . When he has fulfilled (this) observance (and has had intercourse
with his wife), he should give the bride's shift to (the Brahmana) who knows the Sturya
hymn (Rig-veda X, 85);

[#7]: Sankhayana-Grhya I, 14, 12.
fareoo— a1 sTEION: QY

Oldenberg— 13. 'Food to the Brahmanas;

froWo— 37 T Tl gy

Oldenberg— 14. Then he should cause them to pronounce auspicious words.

oR NYERD
frosto— urforguN(Y 7Te] ufeRcad Teafy a1 Iof: FHR~aTE! o §

Oldenberg— 1 [#1] . Beginning from the seizing of (the bride's) hand (i.e. from the
wedding), he should worship the domestic (fire) himself, or his wife, or also his son, or
his daughter, or a pupil.

[#1]: 9, 1. Comp. Sankhayana-Grhya II, 17, 3.
fereHe— e @ 2
Oldenberg— 2. (The fire) should be kept constantly.

ferete— afe quemAaegUaaicae 3

Oldenberg— 3. When it goes out, however, the wife should fast: thus (say) some
(teachers).

Rreto— qEnfig=or ¥
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Oldenberg— 4 [#2] . By (the rules given with regard to) the Agnihotra,

[#2]: Sankhayana-Grhya I, 1, 12; Aévalayana-Srauta II, 2.

fareHo— TFRUTEIHERTRT SATREATAT Y4

Oldenberg— The time for setting it in a blaze and for sacrificing in it has been explained
Rrote— g1 7 AidaSH ¢

Oldenberg— 5 [#3] . And the sacrificial food, except meat.

[#3]: Advalayana-Srauta II, 3, 1 seq. Narayana: By the prohibition of meat which is
expressed in the words 'Except meat,' it is to be understood that the food to be sacrificed,
as stated in other Sastras, may likewise be chosen.

Rrotto— = g Siifgmafaes:

Oldenberg— 6. But if he likes he may (perform the sacrifice) with rice, barley, or
sesamum.

fereHe— a1 @Rl A1 Jgama gty @gh uraeqet fgdia Swa ¢

Oldenberg— 7. He should sacrifice in the evening with (the formula), "To Agni svaha!' in
the morning with (the formula), "To Sturya svaha!' Silently the second (oblations) both
times.

20 WTSUTHIC@
fRreTo— 3191 grEUTRITAUTE: §

Oldenberg— 1. Now the oblations of cooked food on the (two) Parvan (i.e. the new and
full moon) days.

ferete— T RIguiHEmAITIa: 3

Oldenberg— 2. The fasting (which takes place) thereat has been declared by (the
corresponding rules regarding) the Darsapurnamasa sacrifices.

fereto— SenTafguie Toe— 3

Oldenberg— 3 [#1] . And (so has been declared) the binding together of the fuel and of
the Barhis,

[#1]: 10, 3. See Aévalayana-Srauta I, 3, 28 Scholion; Katy.-Srauta II, 7, 22.

fereHe— TaaTH RS SHEGaS ¥
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Oldenberg— 4 [#2] . And the deities (to whom those oblations belong), with the
exception of the Upamsuyaja (offerings at which the formulas are repeated with low
voice), and of Indra and Mahendra.

[#2]: See Hillebrandt, Das altindische Neu- and Vollmondsopfer, p. 111; my note on
Séﬁkhéyana—Grhya I, 3,3.

fereTo— s S 4

Oldenberg— 5. Other deities (may be worshipped) according to the wishes (which the
sacrificer connects with his offerings).

fRreTo— T T8 YFaTd TRYIA GifEufa ufers sragiargst @ S faumdifa ¢

Oldenberg— 6. For each single deity he pours out four handsful (of rice, barley, &c.),
placing two purifiers (i.e. Kusa blades, on the vessel), with (the formula), 'Agreeable to
such and such (a deity) I pour thee out.'

Rrete— srdmm=itarfar arenfregs @ ¥ e ©

Oldenberg— 7. He then sprinkles them (those four portions of Havis with water) in the
same way as he had poured them out, with (the formula), 'Agreeable to such and such (a
deity) I sprinkle thee.'

o

fareHo— stagditaeme R STAd ¢

[

Oldenberg— 8. When (the rice or barley grains) have been husked and cleansed from the
husks three times, let him cook (the four portions) separately,

frese— Ta@ a1 ]
Oldenberg— 9. Or throwing (them) together.
Rrowe— afe AT Ay qugemiRIRewysT serqs 3 g0

Oldenberg— 10. If he cooks them separately, let him touch the grains, after he has
separated them, (and say,) "This to this god; this to this god.'

Rrose— I 3 THI FGR JaTd 28

Oldenberg— 11. But if he (cooks the portions) throwing (them) together, he should
(touch and) sacrifice them, after he has put (the single portions) into different vessels.

freHo— s el amEgRa aftaaR A aREE< SO 3T AT 6@ g,
Gl ST ISl TR HsiefereaT=Te THed W@gfd 93

Oldenberg— 12 [#3] . The portions of sacrificial food, when they have been cooked, he
sprinkles (with Ajya, takes them from the fire towards the north, places them on the
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Barhis, and sprinkles the fuel with Ajya with the formula, '"This fuel is thy self, Jatavedas;
thereby burn thou and increase, and, O burning One, make us increase and through
offspring, cattle, holy lustre, and noursment make us prosper. Svaha!'

[#3]: In the Mantra we have a similar play upon words (iddha, p. 174 lit, or burning, and
samedhaya, make us prosper) as in Sankh.-Grhya II, 10, 4.

Rrotte— qufmraRreTaatIv RN S[Egaeud Wel W Wi 93

Oldenberg— 13 #4 . Having silently poured out the two Agharas (or Ajya oblations
poured out with the Sruva, the one from north-west to south-east, the other from south-
west to north-east), he should sacrifice the two Ajya portions with (the formulas), "To
Agni svaha! To Soma svaha!' -

#4: Paraskara I, 5, 3; Sankh.-Grhya I, 9, 5 seq.

foreTro— STrRmTIRT 3farr Wi oy

Oldenberg— 14 [#5] . The northern one belonging to Agni, the southern one to Soma.
[#5]: Sankh.-Grhya I, 9, 7.

foroTe— fersmerd =reqeit = Td e FeTeT I 2y

Oldenberg— 15 [#6] . It is understood (in the Sruti), The two eyes indeed of the sacrifice
are the Ajya portions,

[#6]: Professor Stenzler here very pertinently refers to Satapatha Brahmana, 6, 3, 38.

fareHe— TerTegTT f§ g Sfgumeagt wagT & g8

Oldenberg— 16 [#7] . 'Therefore of a man who is sitting with his face to the west the
southern (i.e. right) eye is northern, the northern (i.e. left) eye is southern.'

[#7]: It is doubtful whether this paragraph should be considered as forming part of the
quotation from the Sruti. The object of this passage is, in my opinion, to explain why the
southern Ajyabhaga belongs to Soma, who is the presiding deity of the north, and the
northern Ajyabhaga to Agni, the presiding deity of the south-east. Professor Stenzler's
opinion about this paragraph is somewhat different.

fereTo— ezl T Th T MR E e SRR B ehaH Q9

Oldenberg— 17 [#8] . In the middle (of the two Ajya portions he sacrifices the other)
Havis, or more to the west, finishing (the oblations) in the east or in the north.

18. To the north-east the oblation to (Agni) Svistakrt.

[#8]: Sankh.-Grhya, 9, 8.
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%o — meaTegaigiy sferdisemfa g¢

Oldenberg— 19 [#9] . He cuts off (the Avadana portions) from the Havis from the
middle and from the eastern part;

[#9]: 19, 20. See above, the note on I, 7, 9 about the Avadana portions and the peculiar
custom of the descendants of Jamadagni with regard to them.

RreHo— meaaTgiq vamgifefa ugraftmm 2]

Oldenberg— 20. From the middle, the eastern part and the western part (the portions
have to be cut off) by those who make five Avadanas;

feret— STTgIq Hifasean qo
Oldenberg— 21. From the northern side the portion for Svistakrt.
fereTo— Tt gy Tt yramafa feawend frframat 39

Oldenberg— 22 [#10] . Here he omits the second pouring (of Ajya) over (what is left of)
the sacrificial food.

[#10]: Comp. above, I, 7, 10. 'Here' means, at the Svistakrt oblation.

freHe— acw FHHUN SN ag =g | v fRassiggad Ry ggd Fig 7 | 370
fETsd ggagd FaURIRIgdHT ShHH TGRS Faie: HHaHgd @efd 33

Oldenberg— 23 [#11] . "What I have done too much in this ceremony, or what I have done
here too little, all that may Agni Svistakrt, he who knows it, make well sacrificed and well
offered for me. To Agni Svistakrt, to him who offers the oblations for general expiation,
so that they are well offered, to him who makes us succeed in what we desire! Make us in
all that we desire successful! Svaha!'

[#11]: Comp. Paraskara I, 2, 11; Satapatha Brahmana X1V, 9, 4, 24. On the oblations for
general expiation (sarvaprayascittahuti) comp. Sankh.-Grhyal, 9, 12, and the note.

feroHo— afEfY guium feia 33
Oldenberg— 24 [#12] . He pours out the full vessel on the Barhis.

[#12]: 'A full vessel which has been put down before, he should now pour out on the
Barhis.' Narayana.

fereTo— THIsaTr: %

Oldenberg— 25 [#13] . This is the Avabhrtha.
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[#13]: This pouring out of the vessel holds here the place of the Avabhrtha bath at the
end of the Soma sacrifice. See Weber, Indische Studien, X, 393 seq.

fereHe— TR Yy
Oldenberg— 26. This is the standard form of the Pakayajiias.
fArowe— i< afeom 25

Oldenberg— 27. What has been left of the Havis is the fee for the sacrifice.

R W-FA:@
foro%o— 1% Ugrehey: ¢
Oldenberg— 1. Now (follows) the ritual of the animal sacrifice.

feoHo— ITRATSY: AMTAARITAT Feall TS TIHTATH GREAT FAGEAHTRTATY GeAfafer groai
WWWWWWM%Q

Oldenberg— 2 [#1] . Having prepared to the north of the fire the place for the Samitra
fire, having given drink (to the animal which he is going to sacrifice), having washed the
animal, having placed it to the east (of the fire) with its face to the west, having made
oblations with the two Rcas, 'Agni as our messenger' (Rig-veda I, 12, 1 seq.), let him
touch (the animal) from behind with a fresh branch on which there are leaves, with (the
formula), 'Agreeable to such and such (a deity) I touch thee.’

[#1]: 11, 2. The Samitra fire (literally, the fire of the Samitr, who prepares the flesh of the
immolated animal) is the one mentioned below in Sutras 7 and 10. Comp. Indische
Studien, X, 345. 'I touch thee' is upakaromi; comp. Katyayana-Srauta-siitra VI, 3, 19. 26.

Rree— ifgaamdifRiy: [N st o1 J§ merHif 3

Oldenberg— 3. He sprinkles it from before with water in which rice and barley are, with
(the formula), 'Agreeable to such and such (a deity) I sprinkle thee.'

fareTe— arai urafren faromg arg 2% =R v

Oldenberg— 4. Having given (to the animal) to drink of that (water), he should pour out
the rest (of it) along its right fore-foot.

freHo— smgda wifl ey T~ 4

Oldenberg— 5. Having carried fire round (it), performing that act only (without
repeating a corresponding Mantra), they lead it to the north.

fereHe— T EaTgeeh g &
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Oldenberg— 6 [#2] . In front of it they carry a fire-brand.

[#2]: It seems that this fire-brand is the same which had been carried round the animal,
according to Siitra 5. Comp. Katyayana-Srauta-siitra VI, 5, 2-5.

fRroTo— zifis uw wafa @

Oldenberg— 7 [#3] This is the Samitra (fire).

[#3]: Comp. Sttra 2.

fereHo— arursrquitezi sHat UM ¢

Oldenberg— 8 #4 . With the two Vapasrapani ladles the 'performer' touches the animal.

#4: On the two Vapasrapanis, comp. Katyayana-Srauta-siitra VI, 5, 7; Indische Studien,
X, 345. The act which is here attributed to the kartr ('performer'), belongs in the Srauta
ritual to the incumbencies of the Pratiprasthatr.

fRreHo— Al T=HT: §
Oldenberg— 9. The sacrificer (touches) the performer.

fRreHe— T e MRy TRy AReTE Ts@ TR ATHRUAGH JuTgfcas TurHaar™
Fursrauitet ufarenigrfftre anfis saramemi ger sferr meie: gufia s Jgard 2o

Oldenberg— 10 [#5] . To the west of the Samitra (fire) he (the Samitr) kills (the animal),
the head of which is turned to the east or to the west, the feet to the north; and having
placed a grass-blade on his side of the (animal's) navel, (the 'performer') draws out the
omentum, cuts off the omentum, seizes it with the two Agnisrapanis, sprinkles it with
water, warms it at the Samitra (fire), takes it before that fire, roasts it, being seated to the
south, goes round (the two fires), and sacrifices it.

[#5]: On the way in which animals had to b. killed at sacrifices, see Weber's Indische
Studien, IX, 222 seq.

fereHo— Taftmami wisiuTeh saaf=T 92
Oldenberg— 11 [#6] . At the same fire they cook a mess of food.

[#6]: The Aupasana fire is referred to.

fareHo— TahIGRT TRIRERHT Falg =ISaaa M SARIET T84 o TaT RATS ARl
AT R

Oldenberg— 12 [#7] . Having cut off the eleven Avadanas (or portions which have to be
cut off) from the animal, from all its limbs, having boiled them at the Samitra (fire), and
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having warmed the heart on a spit, let him sacrifice first from the mess of cooked food
(mentioned in Sutra 11);

[#7]: The eleven portions are indicated by Katyayana, Srauta-siitra VI, 7, 6.

froste— srarat wg <3

Oldenberg— 13. Or together with the Avadana portions.

froWo— Teheh@eeE fgfdtamfa ¢

Oldenberg— 14 [#8] . From each of the (eleven) Avadanas he cuts off two portions.

[#8]: 'A Paficavattin cuts off three portions. Having performed the Upastarana and the
Pratyabhigharana (the first and second pouring out of Ajya) he sacrifices (the cut-off
portions).' Narayana.

fereHo— e gEaze W= QY

Oldenberg— 15 [#9] . They perform the rites only (without corresponding Mantras)
with the heart's spit (i.e. the spit on which the heart had been; see Stutra 12).

[#9]: On the rites regarding the spit, see Katyayana VI, 10, 1 seq.; Indische Studien, X,
346.

2R TI-HT:D
Rroto— TSt vTer ferweRd e e g ¢

Oldenberg— 1 [#1] . At a Caitya sacrifice he should before the Svistakrt (offering) offer a
Bali to the Caitya.

[#1]: 12, 1. There seems to be no doubt that Professor Stenzler is right in giving to caitya
in this chapter its ordinary meaning of religious shrine ('Denkmal’). The text shows that
the Kaitya sacrifice was not offered like other sacrifices at the sacrificer's home, but that
in some cases the offering would have to be sent, at least symbolically, to distant places.
This confirms Professor Stenzler's translation of caitya. Narayana explains caitya by citte
bhava, and says, 'If he makes a vow to a certain deity, saying, "If I obtain such and such a
desire, I shall offer to thee an Ajya sacrifice, or a Sthalipaka, or an animal" - and if he then
obtains what he had wished for and 'performs that sacrifice to that deity: this is a caitya
sacrifice.' I do not know anything that supports this statement as to the meaning of
caitya.

foreTe— =gy & fordarel worRTEaH
T A T AqA g {UuSt el
FFAS VAT TATT TS afes gXfer =1 sramed geafafa 9t gam R
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Oldenberg— 2 [#2] . If, however, (the Caitya) is distant, (he should send his Bali)
through a leaf-messenger.

[#2]: 'He should make of a leaf a messenger and a carrying-pole.' Narayana.

3 [#3] . With the Rc, "Where thou knowest, O tree' (Rig-vedaV, 5, 10), let him make two
lumps (of food), put them on a carrying-pole, hand them over to the messenger, and say
to him, 'Carry this Bali to that (Caitya).'

[#3]: Comp. Paraskara III, 11, 10.

4. (He gives him the lump) which is destined for the messenger, with (the words), '"This
to thee.'

foreHo— ufervrr Se=mr Temfy e 3

Oldenberg— 5. If there is anything dangerous between (them and the Caitya), (he gives
him) some weapon also.

[ S N e

RreTro— wra Seerat waeuHy R afaafafa ¥

Oldenberg— 6 #4 . If a navigable river is between (them and the Caitya, he gives him)
also something like a raft with (the words), 'Hereby thou shalt cross.'

#4: Paraskara III, 11, 11,
fereTe— sramafiast SRR T qUfaras e 84 &

Oldenberg— 7 [#5] . At the Dhanvantari sacrifice let him offer first a Bali to the Purohita,
between the Brahman and the fire.

[#5]: Comp. above, chap. 3, 6.

23 YHaH, SFAATTHO

fereHe— Iufufy Mo THeHa@ Y ¢

Oldenberg— 1 [#1] . The Upanisad (treats of) the Garbhalambhana, the Pumsavana, and
the Anavalobhana (i.e. the ceremonies for securing the conception of a child, the male
gender of the child, and for preventing disturbances which could endanger the embryo).

[#1]: 13, 1. Narayana evidently did not know the Upanisad here referred to; he states that
it belongs to another Sakha. Comp. Professor Max Miiller's note on Brhad Aranyaka VI,
4,24 (S.B.E., vol. xv, p. 222).

freWe— afe e mofar forsdonafRrarar: TegecETaT Meuaf gt g wret Jeg) fY vgaq
TR R
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Oldenberg— 2 [#2] . If he does not study (that Upanisad), he should in the third month
of her pregnancy, under (the Naksatra) Tisya, give to eat (to the wife), after she has
fasted, in curds from a cow which has a calf of the same colour (with herself), two beans
and one barley grain for each handful of curds.

[#2]: 'He should give her the two beans as a symbol of the testicles, and the barley grain
as a symbol of the penis.' Narayana.

Rrovto— o RraifRr fob Rrereifer g tperert et B sfrsThaTd 2

Oldenberg— 3. To his question, 'What dost thou drink? What dost thou drink?' she
should thrice reply, 'Generation of a male child! Generation of a male child!’

fareHe— w& =rgam ¥
Oldenberg— 4. Thus three handfuls (of curds).
fAeTo— 31T queaTIS T Sf&ur TfhEmsiarmIT TE:aitd &

Oldenberg— 5 [#3] . He then inserts into her right nostril, in the shadow of a round
apartment, (the sap of) an herb which is not faded,

[#3]: Narayana (comp. also the Prayogaratna, folio 40; A$valayaniya-Grhya-Parisista I,
25; NIS. Chambers 667) separates this rite from the ceremony described in Stutras 2-4.
He says that Sutras 2-4 - as indeed is evidently the case - refer to the Pumsavana, and in
Sutra 5 begins the Anavalobhana (comp. garbharaksana, Sankh. I, 21). To me it seems
more probable that the text describes one continuous ceremony. There is no difficulty in
supposing that of the Anavalobhana, though it is mentioned in Sttra 1, no description is
given in the following Stutras, the same being the case undoubtedly with regard to the
Garbhalambhana, of which a description is found in the A$v.-Parisista I, 25.

oo STTarssitarg=mIart gok o1 & T AfrAg THATOT SAYfem | o1 SR Srerat Yo SRmT: |
SRR T JFamT WIS ISt {2 GIUTRIT | T8 ST SEONSTHIT T Tt e =1
Aarfafa &

Oldenberg— 6 #4 . According to some (teachers) with the Prajavat and Jivaputra hymns.

#4: Two texts commencing a te garbho yonim etu and Agnir etu prathamal. See
Stenzler's Various Readings, p. 48, and the Bibliotheca Indica edition, p. 61.

RHoTo— IS ITHUTR el TEASIHWT HHT T FHH g fgaw=: U=t | 7358
o7 afgg ATg deHaiETat ©

Oldenberg— 7. Having sacrificed of a mess of cooked food sacred to Prajapati, he should
touch the place of her heart with the (verse,) "What is hidden, O thou whose hair is well
parted, in thy heart, in Prajapati, that I know; such is my belief. May I not fall into
distress that comes from sons.'
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fereHe— =rqel ToETE FEwaEa §

Oldenberg— 1. In the fourth month of pregnancy the Simantonnayana (or parting of the
hair, is performed).

fereHe— STFHTOTTY QT AT ALV TEHT Feh: W R

Oldenberg— 2. In the fortnight of the increasing moon, when the moon stands in
conjunction with a Naksatra (that has a name) of masculine gender -

foreHo— STMRMUEHTE THCETEE TR TFEHTRG AFgaiasTEt TR-eReTdt ard
TI SRIY ST gt TehrAg it it A sf forgf: weimad 7 acara=a sfka =3

Oldenberg— 3 [#1] . Then he gives its place to the fire, and having spread to the west of
it a bull's hide with the neck to the east, with the hair outside, (he makes oblations,)
while (his wife) is sitting on that (hide) and takes hold of him, with the two (verses),
'May Dhatr give to his worshipper,’ with the two verses, 'l invoke Raka' (Rig-vedall, 32, 4
seq.), and with (the texts), 'Nejamesa,' and, 'Prajapati, no other one than thou' (Rig-Veda
X, 121, 10).

[#1]: 14, 3. Comp. above, chap. 8, 9. Regarding the two verses Dhata dadatu dasushe, see
Sankh.-Grhya I, 22, 7. The Nejamesa hymn is Rig-veda Khailika siikta, vol. vi, p. 31, ed.
Max Muller.

fRreTo— a7eITel T FT@TgTERA Rva = e By FRftrgee e pft e
@RI B

Oldenberg— 4. He then three times parts her hair upwards (i.e. beginning from the
front) with a bunch containing an even number of unripe fruits, and with a porcupine's
quill that has three white spots, and with three bunches of Kusa grass, with (the words),
'Bhiir bhuvah, svar, om!'

fFoTo— a@a‘f Q

Oldenberg— 5. Or four times.

fRreTo— et Yenfed 9 T ATt g

Oldenberg— 6. He gives orders to two lute-players, 'Sing king Soma.'
fereHe— T =t TeTsag AT wen MR rEfer At AEmua T wat ©

Oldenberg— 7 [#2] . (They sing) '"May Soma our king bless the human race. Settled is
the wheel of N.N." - (here they name) the river near which they dwell.

«28 /118»



§TRM / +2/ Q4 STaeH, AH§

[#2]: Comp. Paraskaral, 15, 8. The Gatha there is somewhat different. I cannot see why
in the Aévalayana redaction of it nivistacakrasau should not be explained, conformably
to the p. 182 regular Sandhi laws, as nivistacakra asau. The wheel of course means the
dominion.

fereTo— STRIUT FgT STaud! SiavsT TeguRIFEaahy;: ¢

Oldenberg— 8. And whatever aged Brahmana woman, whose husbands and children are
alive, tell them, that let them do.

feroTo— gerat farom §

Oldenberg— 9. A bull is the fee for the sacrifice.

QU ST, THE@

Rrote— AR S RARTERTTE et feruafterms fexoa urder @ aaifd Ay gaw g afemn
TRIT T | STRISHTHY SacTio: 20 Sfier 2RE @ies tfmffer

Oldenberg— 1 [#1] . When a son has been born, (the father) should, before other people
touch him, give him to eat from gold (i.e. from a golden vessel or with a golden spoon)
butter and honey with which he has ground gold(-dust), with (the verse), 'T administer
to thee the wisdom ('veda') of honey, of ghee, raised by Savitr the bountiful. Long-living,
protected by the gods, live a hundred autumns in this world!'

[#1]: 15, 1. Comp. A$v.-Grhya-Parisista I, 26. I follow Professor Stenzler, who corrects
maghonam into maghona; comp. Sankh.-Grhya I, 24, 4.

fAreHo— spufTafema Aurs= STafd | A 3a: Gfear Qi o Ferdt | Ay i
SATaTeRI qehRESt | 3 R

Oldenberg— 2. Approaching (his mouth) to (the child's) two ears he murmurs the
'production of intelligence:'

'Intelligence may give to thee god Savitr,
intelligence may goddess Sarasvati,
intelligence may give to thee the two divine Asvins, wreathed with lotus.'

oo srmmafrgaifar s wa wepefa feRvaaegd o1a | A8t & QMR 9 Site 2Re: Trafaf |
S5 amif sferonf S vafR weashftfafa = 3

Oldenberg— 3 [#2] . He touches (the child's) two shoulders with (the verse), 'Be a stone,
be an axe, be insuperable gold. Thou indeed art the Veda, called son; so live a hundred
autumns' - and with (the verses), 'Indra, give the best treasures' (Rig-veda II, 21, 6),
Bestow on us, O bountiful one, O speedy one' (Rig-veda III, 36, 10).

[#2]: Vedo may as well be the nominative of veda as that of vedas ('property’).
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f&reTo— T AT a7 ¢

Oldenberg— 4. And let them give him a name beginning with a sonant,
%o — TiverRRaRm AR gaRT §

Oldenberg— with a semivowel in it, with the Visarga at its end, consisting of two
syllables,

free— TRe ar g
Oldenberg— 5. Or of four syllables;
oo — graR UfASTRMHIQRER SRITHHHhME:

Oldenberg— 6. Of two syllables, if he is desirous of firm position; of four syllables, if he
is desirous of holy lustre;

fereTo— Tl @& qE ¢

Oldenberg— 7. But in every case with an even number (of syllables) for men,
fereTo— sryeT TeftomH §

Oldenberg— an uneven for women.

fRreTo— 31f¥ramey o gtera a=TaTuat foemardia=a=T 20

Oldenberg— 8. And let him also find out (for the child) a name to be used at respectful
salutations (such as that due to the Acarya at the ceremony of the initiation); that his
mother and his father (alone) should know till his initiation.

RreTo— vamaRe T RR: uftrgy Stuf srgTeg ey geamefaaTad | 3 e 3 gAY 9
Sha 2RE: FAfafd g HRawm 23

Oldenberg— 9. When he returns from a journey, he embraces his son's head and
murmurs, 'From limb by limb thou art produced; out of the heart thou art born. Thou
indeed art the self called son; so live a hundred autumns!' - (thus) he kisses him three
times on his head.

fRreTo— 3trgda FaTd 93

Oldenberg— 10. The rite only (without the Mantra is performed) for a girl.

Q& STHRIH®

fereTo— w8 ATETET=RE ¢

«30/118»



TR / +8 / R\ TS

Oldenberg— 1 [#1] . In the sixth month the Annaprasana (i.e. the first feeding with solid
food).

[#1]: 16, 1seq. Comp. Sankh.-Grhya I, 27, 1 seq. The two texts are nearly word for word
identical.

RreYo— arTHeTERE: ?
Oldenberg— 2. Goat's flesh, if he is desirous of noursment,
feHo— AfR sIgeiae™: 3

Oldenberg— 3. Flesh of partridge, if desirous of holy lustre,

fareHo— gaite dorehm: ¥

Oldenberg— 4. Boiled rice with ghee, if desirous of splendour:

ot — femygaffyms TRRAGHTAS T At TgFHE YA | T TSAR=RY Fot= 4fg fgus
T 3T 4

Oldenberg— 5. (Such) food, mixed with curds, honey and ghee he should give (to the
child) to eat with (the verse), 'Lord of food, give us food painless and strong; bring
forward the giver; bestow power on us, on men and animals.'

ffoSlo— 3T FTH &

Oldenberg— 6. The rite only (without the Mantra) for a girl.

R AFH@
T — Tt =i FuTpoeH v

Oldenberg— 1. In the third year the Caula (i.e. the tonsure of the child's head), or
according to the custom of the family.

ferete— SRAIsU i feaamTSTa@ T gererquizRTafor frgert 3

Oldenberg— 2. To the north of the fire he places vessels which are filled respectively,
with rice, barley, beans, and sesamum seeds;

fereHo— THTRRRISIHTON ATTEURT STHGE MHY o IR THIUII S T Waf= 3
Oldenberg— 3. To the west (the boy) for whom the ceremony shall be performed, in his

mother's lap, bull-dung in a new vessel, and Sami leaves are placed.

o

fareSte— ATg: fira Sfeora wenfarfagzitgeraKr ¥

o~
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Oldenberg— 4 [#1] . To the south of the mother the father (is seated) holding twenty-
one bunches of Kusa grass.

[#1]: He cuts off the hair four times on the right side (Stutras 10-14), three times on the
left side (Sutra 15); each time three Kusa bunches are required. This is the reason why
twenty-one bunches are prescribed.

fereTo— 1T ATt aRAq Y
Oldenberg— 5. Or the Brahman should hold them.
froto— TR RRAIHTURTERIT FAIWT 319: GHRITSIA 3T F Igh-giid &

Oldenberg— 6. To the west of (the boy) for whom the ceremony is to be performed, (the
father) stations himself and pours cold and warm water together with (the words), 'With
warm water, O Vayu, come hither!'

fereTo— amert TRt Tari afegTHTaT HafarT RREead i sRiad@y e a9d S

Oldenberg— 7. Taking of that (water), (and) fresh butter, or (some) drops of curds, he
three times moistens (the boy's) head, from the left to the right, with (the formula),
'May Aditi cut thy hair; may the waters moisten thee for vigour!'

fRromto— =farot Smrasy ST AT FRITUSETa AT fraeT Se SrEwemfuft ¢

Oldenberg— 8 [#2] . Into the right part (of the hair) he puts each time three Kusa
bunches, with the points towards (the boy) himself, with (the words), 'Herb! protect
him!'

[#2]: Each of the four times and of the three times respectively that he cuts off the hair;
see the preceding note.

RroTo— Tt i iR Fredies et et <

Oldenberg— 9. (With the words,) 'Axe! do no harm to him!" he presses a copper razor
(on the Kusa blades),

farette— wfmfRr Ireracaferar gor @A Tt Seur fagr | aF son
ERREUIZIPRIS I ER RN RS

Oldenberg— 10. And cuts (the hair) with (the verse), '"The razor with which in the
beginning Savitr the knowing one has shaved (the beard) of king Soma and of Varuna,
with that, ye Brahmanas, shave now his (hair), that he may be blessed with long life, with
old age.'

Rree— wlsem=se urmrssHIs!: T8 AT vers i arge THd e 93
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Oldenberg— 11. Each time that he has cut, he gives (the hairs) with their points to the
east, together with Sami leaves, to the mother. She puts them down on the bull-dung.

fRreHo— 377 AT JeEIAUNSE TFUSAY | o T TN AUTTH YIS &ard $icl fgeitad |
AT IR e T=ATTT TAH | a9 T TN TUTH G o @ead $id Jata™ 2

Oldenberg— 12. 'With what Dhatr has shaven (the head) of Brhaspati, Agni and Indra,
for the sake of long life, with that I shave thy (head) for the sake of long life, of glory, and
of welfare' - thus a second time.

13 [#3] . 'By what he may at night further see the sun, and see it long, with that I shave
thy (head) for the sake of long life, of glory, and of welfare' - thus a third time.

[#3]: Instead of yena bhuiyas ca ratryam, Paraskara (I, 1, 16) has, yena bhiris cara divam.
RreTo— Tdd-asyyqgem 93

Oldenberg— 14. With all (the indicated) Mantras a fourth time.

farote— TamRAl: ¢y

Oldenberg— 15. Thus three times on the left side (of the head).

fareTo— et faSTerceiRoT ATt go=r ot aufd 2 | R RRY Aranyg: gasiifa ey

Oldenberg— 16 #4 . Let him wipe off the edge of the razor with (the words), 'If thou
shavest, as a shaver, his hair with the razor, the wounding, the well-shaped, purify his
head, but do not take away his life.'

#4: Comp. Paraskara I, I, 19; Atharva-veda VIII, 2, 17.
fRreHo— Tifi RremssiaroniRigrast Hatons guarpIaniard g

-

Oldenberg— 17. Let him give orders to the barber, "With lukewarm water doing what has
to be done with water, without doing harm to him, arrange (his hair) well.'

Rro¥o— g e ShAERT A R

Oldenberg— 18 [#5] . Let him have the arrangement of the hair made according to the
custom of his family.

[#5]: On these family customs, see Grhya-samgraha-parisista II, 40; Roth, Zur Literatur
and Geschichte des Weda, p. 120; Max Miiller, History of A. S. L., p. 54 seq.; Weber,
Indische Studien, X, 95.

fRreTo— 3mrgds FaTA ¢

Oldenberg— 19. The rite only (without the Mantras) for a girl.
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fareo— Ta M §

Oldenberg— 1. Thereby the Godanakarman (i.e. the ceremony of shaving the beard, is
declared).

frese— Wi o 3
Oldenberg— 2. In the sixteenth year.
fareHe— el J HIRSEHRAC 3

Oldenberg— 3. Instead of the word 'hair' he should (each time that it occurs in the
Mantras) put the word 'beard.'

foreHo— zmepuligaf ¥

Oldenberg— 4 [#1] . Here they moisten the beard.
[#1]:18, 4. See above, chap. 17, 7.
fereHe— s RRY 7w Areamy: e o

Oldenberg— 5 [#2] . (The Mantra is), 'Purify his head and his face, but do not take away
his life.'

[#2]: See chap. 17, 16.
frete— sRrAYEETggFRR Hiafa auEfd &

Oldenberg— 6 [#3] . He gives orders (to the barber with the words), 'Arrange his hair,
his beard, the hair of his body, and his nails, ending in the north.'

[#3]: According to Narayana, he says to the barber (chap. 17, 17), 'With lukewarm water
doing what has to be done with water, without doing harm to him, arrange his hair, his
beard, the hair of his body, and his nails, ending in the north.'

freHe— s araa: FRr@TsgAITHEREER! A fawsid s’ gaMifd v

Oldenberg— 7 #4 . Having bathed and silently stood during the rest of the day, let him
break his silence in the presence of his teacher, (saying to him,) 'I give an optional gift
(to thee).'

#4:7, 8. On restrictions like that contained in the eighth Sutra as to the object in which
the vara (optional gift) had to consist, see Weber, Indische Studien, V, 343.

ferosto— wifere feom ¢
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Oldenberg— 8. An ox and a cow is the sacrificial fee.
fro¥o— FareRefezq <

Oldenberg— 9 [#5] . Let (the teacher) impose (on the youth the observances declared
below) for one year.

[#5]: See below, chap. 22, 22.

R ITTTHO

RpoTo— S50 I SITRUTHUAA §

Oldenberg— 1. In the eighth year let him initiate a Brahmana,
fRreTo— iy am 3

Oldenberg— 2. Or in the eighth year after the conception;
fereTo— wehTaR! @ 3

Oldenberg— 3. In the eleventh a Ksatriya;

ot greRt Iz ¥

Oldenberg— 4. In the twelfth a Vaisya.

farote— 311 WieMg R : Wes: 4

Oldenberg— 5. Until the sixteenth (year) the time has not passed for a Brahmana;

fereHe— a1 grforma e SqfaRnszasT Se ufaaaTfosie wat=T &

Oldenberg— 6. Until the twenty-second for a Ksatriya;

RreTo— SAuARTETIAT AR TRy
Oldenberg— 7. Until the twenty-fourth for a Vaisya.

RroTe— 3TogT FHR FAGIHARRATEN SATEHT HATHIIAA SATTST SHTarol AT e
CEvL CAN

Oldenberg— 8. After that (time has passed), they become patitasavitrika (i.e. they have
lost their right of learning the Savitri).

feHe— i il TR ST R=RTIRI STRUN AR [T giiie oaxa: §

Oldenberg— 9. No one should initiate such men, nor teach them, nor perform sacrifices
for them, nor have intercourse with them.
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fRyoHo— i AT: g0

Oldenberg— 10 [#1] . (Let him initiate) the youth who is adorned and whose (hair on
the) head is arranged, who wears a (new) garment that has not yet been washed, or an
antelope-skin, if he is a Brahmana, the skin of a spotted deer, if a Ksatriya, a goat's skin,
if a Vaisya.

[#1]: 19, 10. By the 'arranging of the hair' the cutting of the hair is implied, as is seen
from chap. 22, 22.

fRreTo— TS SRR gt arfrETet e 9]

Oldenberg— 11. If they put on garments, they should put on dyed (garments): the
Brahmana a reddish yellow one, the Ksatriya a light red one, the Vaisya a yellow one.

freWo— At gueT: 93

Oldenberg— 12. Their girdles are: that of a Brahmana made of Muiija grass, that of a
Ksatriya a bow-string, that of a Vaisya woollen.

RreTo— TToRN ATRURENgER: &HERT Soal 32T | FAEHA SRV saediRd: aEa
TR RIS 93

Oldenberg— 13. Their staffs are: that of a Brahmana of Palasa wood, that of a Ksatriya of
Udumbara wood, that of a Vaisya of Bilva wood.

R0 ITTH@

fereTo— e & wWelwmy 3

Oldenberg— 1. Or all (sorts of staffs are to be used) by (men of) all (castes).
feoHo— T graReISY: UTg STarEisafasd 2

Oldenberg— 2 [#1] . While (the student) takes hold of him, the teacher sacrifices and
then stations himself to the north of the fire, with his face turned to the east.

[#1]: 20, 2. He offers the oblations prescribed above, chap. 1, 4, 3 seq.

fareHe— grEaTIagE Sav: 3
Oldenberg— 3. To the east (of the fire) with his face to the west the other one.

fEreHe— sraTmgIet TRia dafageeiag s guHra eI o 1 |feg:
e sfAATSTg Tt TN geara g gl T arforT aTfol Hrgs e ¥

Oldenberg— 4. (The teacher then) fills the two hollows of (his own and the student's)
joined hands with water, and with the verse, 'That we choose of Savitr' (Rig-vedaV, 82,1)
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he makes with the full (hollow of his own hands the water) flow down on the full (hollow
of) his, (i.e. the student's hands.) Having (thus) poured (the water over his hands) he
should with his (own) hand seize his (i.e. the student's) hand together with the thumb,
with (the formula), 'By the impulse of the god Savitr, with the arms of the two Asvins,
with Pusan's hands I seize thy hand, N.N.!'

fereTo— wferam o gxamuieaTafa fided | STRRERRaaEfafd g 4

Oldenberg— 5. With (the words), 'Savitr has seized thy hand, N.N.!" a second time.
6. With (the words), 'Agni is thy teacher, N.N.!" a third time.

et — afirrieia <@ Tfeas d TEERl T U™ § AHadrar: &

Oldenberg— 7. He should cause him to look at the sun while the teacher says, 'God
Savitr, this is thy Brahmacarin; protect him; may he not die.'

fereTo— e IRETIT AU TR FEATRHU-TA H @ TREEHITT 9

Oldenberg— 8. (And further the teacher says), 'Whose Brahmacarin art thou? The
breath's Brahmacarin art thou. Who does initiate thee, and whom (does he initiate)? To
whom shall I give thee in charge?'

fareHe— ga gamam: ufteia smmfearge-+ TafaoTHed ¢

Oldenberg— 9. With the half verse, 'A youth, well attired, dressed came hither' (Rig-
veda IIl, 8, 4) he should cause him to turn round from the left to the right.

Rroto— TR Ut AT FEARIHIG WARYT

Oldenberg— 10. Reaching with his two hands over his (i.e. the student's) shoulders (the
teacher) should touch the place of his heart with the following (half verse).

Rrette— 21fii uftarmgy e qwit afftmrgeTd quif 3 TS USRSt Jedif
ﬁﬁl’l'{lﬁzo

Oldenberg— 11 [#2] . Having wiped the ground round the fire, the student should put on
a piece of wood silently. 'Silence indeed is what belongs to Prajapati. The student
becomes belonging to Prajapati' - this is understood (in the Sruti).

[#2]: On the wiping of the ground round the fire, comp. above, chap. 3, 1; Sankhayana-
Grhyal, 7, 11. Narayana here has the following remarks, which I can scarcely believe to
express the real meaning of this Sutra: 'Here the wiping of the ground round the fire is
out of place, because the Samskaras for the fire have already been performed. As to that,
it should be observed that the wiping is mentioned here in order that, when fuel is put
on the fire in the evening and in the morning, the sprinkling of water and the wiping
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=N

may be performed. But on this occasion (at the Upanayana) the student does not
perform the wiping, &c., and silently puts a piece of wood on that fire.'

R SfAER@

fReHo— Ta0T g 3R WIHTHTETY Jed STdaed qa1 & Jged T SN 9 @R ¢

Oldenberg— 1. Some (do this) with a Mantra: 'To Agni I have brought a piece of wood, to
the great Jatavedas. Through that piece of wood increase thou, O Agni; through the
Brahman (may) we (increase). Svaha!'

ferese— @ wfumraraTRmusIza T fFfe Srdsan 71 aeesHifa R

Oldenberg— 2. Having put the fuel (on the fire) and having touched the fire, he three
times wipes off his face with (the words), "With splendour I anoint myself.'

o o

faoHe— AT e TH-RRIT o 3

Oldenberg— 3. 'For with splendour does he anoint himself" - this is understood (in the
Sruti).

freto— afyr At ufy vt gerfirast gurg

At Fet wfy wott w33 guTg

Ay At 7l uSTt 7R gat el g9 |

I BT ASTEATG doteal! AT

I 3T TG o] AT

T 3T FLEAATE geeat I

IR curouw\lwgl@ STATGNTE WT: | 13 STy

Oldenberg— 4. 'On me may Agni bestow insight, on me offspring, on me splendour.
'On me may Indra bestow insight, on me offspring, on me strength (indriya).

'On me may Surya bestow insight, on me offspring, on me radiance.

"What thy splendour is, Agni, may I thereby become resplendent.

"What thy vigour is, Agni, may I thereby become vigorous.

"What thy consuming power is, Agni, may I thereby obtain consuming power' - with
(these formulas) he should approach the fire, bend his knee, embrace (the teacher's
feet), and say to him, 'Recite, sir! The Savitri, sir, recite!'

ﬁoﬂo—amammmﬁrvmawvﬁq@mﬁeﬁmqﬁrsﬁwzwﬁq

Oldenberg— 5. Seizing with his (i.e. the student's) garment and with (his own) hands
(the student's) hands (the teacher) recites the Savitri, (firstly) Pada by Pada, (then)
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hemistich by hemistich, (and finally) the whole (verse).
freTo— Temerite TRl &
Oldenberg— 6. He should make him recite (the Savitri) as far as he is able.

T — TRaRISHIGIFTe TftrugsTfd 78 od gad=! quTH 7+ g forT o o 1 79
STerherd! S5 JEayT g Helfafa o

Oldenberg— 7. On the place of his (i.e. the student's) heart (the teacher) lays his hand
with the fingers upwards, with (the formula), 'Into my will I take thy heart; after my
mind shall thy mind follow; in my word thou shalt rejoice with all thy will; may Brhaspati
join thee to me.'

R TR
fereHe— AEEmIEE TUE TS SEEHHTGRIT §

Oldenberg— 1. Having tied the girdle round him and given him the staff, he should
impose the (observances of the) Brahmacarya on him -

et — sgEmETIsI wH F fiar AT agaHdsaf

Oldenberg— 2. (With the words), 'A Brahmacarin thou art. Eat water. Do the service. Do
not sleep in the day-time. Devoted to the teacher study the Veda.'

froxro— gz Awifor SesTeredy 3

Oldenberg— 3. Twelve years lasts the Brahmacarya for (each) Veda,

fRreYo— wgum=T AT ¥

Oldenberg— or until he has learnt it.

fretto— T wrafitaga

Oldenberg— 4. Let him beg (food) in the evening and in the morning.

freHo— A vra: WffamRE &

Oldenberg— 5. Let him put fuel on (the fire) in the evening and in the morning.
fereHo— STErETRAT fagaTIemeTi ar v

Oldenberg— 6. Let him beg first of a man who will not refuse,
7. Or of a woman who will not refuse.

[ el N

fereHo— 1o et Terferagaaa-atafa ar ¢
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Oldenberg— 8. (In begging he should use the words), 'Sir, give food!'

9 [#1] . Or, '(Sir, give) Anupravacaniya (food).'
[#1]: 22, 9. Food for the Anupravacaniya offering; see Sutra 12.

fereHe— T d5Ha fgeg:Rv ]

Oldenberg— 10 [#2] . That (which he has received) he should announce to his teacher.
[#2]: Siflkhéyana—Grhya II, 6, 7; ParaskaraIl, 5, 8.
11. He should stand the rest of the day.

Rree— srafad sEleTHgye=-- FufiEmamar Sedid 2o

Oldenberg— 12 [#3] . After sunset (the student) should cook the Brahmaudana (or
boiled rice with which the Brahmanas are to be fed) for the Anupravacaniya sacrifice (the
sacrifice to be performed after a part of the Veda has been studied), and should
announce to the teacher (that it is ready).

[#3]: "The student should, according to the rules for the Pakayajfias, cook the
Anupravacaniya food and announce it to the teacher in the words, "The food is cooked."
Narayana.

o

ReHo— 3 TH=Re SgaTcHeEiHgIT 28

Oldenberg— 13. The teacher should sacrifice, while the student takes hold of him, with
the verse, '"The wonderful lord of the abode' (Rig-Vedal, 18, 6).

feremo— wrfer=m feita 22

Oldenberg— 14. A second time with the Savitri -

fereTe— TrIfrga Feah @1 23
Oldenberg— 15 #4 . And whatever else has been studied afterwards.

#4: Narayana mentions as such texts especially those belonging to the Aranyaka, viz. the
Mahanamnyas, the Mahavrata, and the Upanisad. But there is no reason why we should
not think quite as well of the Rig-veda Samhita itself.

oot st g
Oldenberg— 16. A third time to the Rsis.
T Hferssher Tl 2y

Oldenberg— 17. A fourth time (the oblation) to (Agni) Svistakrt.
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faoHe— sgrum=TISTIRIaT aeqHIy ar=rid &

Oldenberg— 18 [#5] . Having given food to the Brahmanas he should cause them to
pronounce the end of the Veda (study).

[#5]: "He should say, "Sirs! Pronounce the end of the Veda (study)." And they should
reply, "May an end of the Veda (study) be made." Narayana.

fAoWo— 31 SRRV SETI R BRI gezRE Yool a1 Qv

Oldenberg— 19. From that time (the student) should eat no saline food; he should
observe chastity, and should sleep on the ground through three nights, or twelve nights,
Or one year.

frowe— aftaeam Ay ST 2¢

Oldenberg— 20 [#6] . When he has fulfilled those observances, (the teacher) performs
(for him) the "production of intelligence,' (in the following way):

[#6]: Comp. above, chap. 15, 2.

et — srfafami<zas e ToRT FIaH a1 IGRIIER Ui &uHes B gt areafa
G GAAT I T & G GAAT 31T i G THTH F | IAT F 1 Iq
fferasemg wgsamon se@ Ffed yamfafa )

fereHo— =t aTaTiRURE =T FaTee SAReETdH R0

Oldenberg— 22 [#8] . Thereby, beginning with his having the hair cut, and ending with
the giving in charge, the imposing of observances has been declared.

[#8]: The rules stated above for the Upanayana, beginning with the prescription
regarding the cutting of the hair (given chap. 19, so in the words, 'whose [hair on the]
head is arranged;' see the note there), and ending with the ceremony prescribed chap.
20, 8, are to be extended also to other cases of the imposing of a vow, such, for instance,
as that mentioned chap. 18, 9.

fereHo— SrgUaTEw 33

Oldenberg— 23. Thus for one who has not been initiated before.
fereTo— sreiUage® 23

Oldenberg— 24. Now as regards one who has been initiated before:

fereTo— ShcTeRal ShTET AT T 33

Oldenberg— 25 [#9] . The cutting of the hair is optional,

«41/118»



SR/ +2 / 23 FfcerT-axomfa§
[#9]: See chap. 79, 10.
26 [#10] . And the 'production of intelligence.'
[#10]: See above, Stitra 20.
fareto— arfsh afigr R
Oldenberg— 27 [#11] . On the giving in charge there are no express rules (in this case);
[#11]: See chap. 20, 8.
fareo— 159 24
Oldenberg— 28 [#12] . And on the time.
[#12]: See chap. 4, 1.

o (aV

frore— aafarqauitvg sfa wiferiize,

Oldenberg— 29 [#13] . (He should recite to him) as the Savitri (the Rc), That we choose
of god Savitr' (Rig-veda'V, 82, 1).

[#13]: Instead of the ordinary Savitri, Rig-veda III, 62, 10.

33 ®fer-=Rnk@

fereHo— it guiidsAMaRRIgT Aqa: fUqagfn T2 e §

Oldenberg— 1 [#1] . He chooses priests (for officiating at a sacrifice) with neither
deficient nor superfluous limbs, 'who on the mother's and on the father's side (&c.), as it
has been said above.

[#1]: 23, 1. Comp. Srauta-siitra IX, 3, 20; Grhya-siitral, 5, 1.
fereTe— I =frsT gofta sk R

Oldenberg— 2. Let him choose young men as officiating priests: thus (declare) some
(teachers).

foreHo— SIgTUmE Ter Fuiids o FaRAATEEIHANEIARY 3

Oldenberg— 3. He chooses first the Brahman, then the Hotr, then the Adhvaryu, then
the Udgatr.

froWo— Tata Aseerraaicrar=r ¥

Oldenberg— 4 [#2] . Or all who officiate at the Ahina sacrifices and at those lasting one
day.
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[#2]: The Ahina sacrifices are those which last more than one day, but not more than
twelve days. (Indische Studien, IX, 373; X, 355.) The priests officiating at such sacrifices
are the sixteen stated in the Srauta-sitra IV, 1, 6. 7. Those besides the sixteen, though
they are chosen (saty api varane) for taking part in the sacred performances, have not the
rank of rtvijas (officiating priests); such are the Sadasya, the Samitr, and the
Camasadhvaryavah (schol. Srautas. loc. cit.). See Max Miiller's History of A. S. L., pp.
450, 469 seq. As to the Sadasya, however, there was some difference of opinion (see the
next Sutra).

froWo— T WHRT IR THTHAT
q HHUTHIGET Ferdifd
TEHAT TS T Foeda<t 2t

Oldenberg— 5 [#3] . The Kausitakinas prescribe the Sadasya as the seventeenth, saying,
'He is the looker-on at the performances.'

[#3]: On the office of the Sadasya, see Indische Studien, X, 136, 144.

6 #4 . This has been said in the two Rcas, 'He whom the officiating priests, performing
(the sacrifice) in many ways' (Rig-veda VIII, 58, 1. 2).

#4: The two Rcas quoted here belong to the tenth among the Valakhilya hymns, a hymn
omitted in many of the Rig-veda MSS. They give no special confirmation to the rules
stated in our text, but contain only a general allusion to the unity of the sacrifice, which
the various priests perform in many various ways.

feroto— gramHa e guild €
Oldenberg— 7 [#5] . He chooses the Hotr first.

[#5]: 'If the four (chief) priests have to be chosen, the choosing of the Brahmana stands
first in order (see above, Sutra 3); if all (the sixteen), then the choosing of the Hotr
stands first in order.' Narayana.

feroxro— 1 grar & # e SR @R ot $f g ©

Oldenberg— 8. With (the formula), 'Agni is my Hotr; he is my Hotr; I choose thee N.N.
as my Hotr' (he chooses) the Hotr.

feroTo— TrgHT W ST | W ST ST @R FOT Sl STl ¢

Oldenberg— 9. With (the formula), 'Candramas (the moon) is my Brahman; he is my
Brahman; I choose thee N.N. as my Brahman' (he chooses) the Brahman.

foreHo— e As R | TSl A SEAIRIARY | 3119 § GIARIGH Sid g | THA |
AT S THETEA |
3TeRTRN H W i g |
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T ol STUHg-HSATE W ASeTel Wl HSare 330 Asare: WA Asar: it Asaresiy dsare
fth AsA=: §6 AsAE $fd ]

Oldenberg— 10. With (the formula), 'Aditya (the sun) is my Adhvaryu; (he is my
Adhvaryu, &c.)' - the Adhvaryu.

11. With (the formula), 'Parjanya is my Udgatr; (he is my Udgatr, &c.)' - the Udgatr.

1

12 [#6] . With (the formula), 'The waters are my reciters of what belongs to the Hotrakas
- the Hotrakas.

[#6]: The twelve priests of the sixteen (see § 4 note) who do not stand at the head of one
of the four categories. Those at the head are enumerated in the Sutras

13 [#7] . With (the formula), 'The rays are my Camasadhvaryus' - the Camasadhvaryus.
[#7]:13, 14. See above, § 4 note.
14. With (the formula), 'The ether is my Sadasya' - the Sadasya.

15. He whom he has chosen should murmur, 'A great thing thou hast told me; splendour
thou hast told me; fortune thou hast told me; glory thou hast told me; praise thou hast
told me; success thou hast told me; enjoyment thou hast told me; satiating thou hast told
me; everything thou hast told me.'

fereHo— STt grar @ o giaT giaTe o Ay Sfd giar ufisiid g0

Oldenberg— 16. Having murmured (this formula), the Hotr declares his assent (in the
words), 'Agni is thy Hotr; he is thy Hotr; thy human Hotr am 1.

froWo— THT S| 9 A G 2%

Oldenberg— 17. 'Candramas (the moon) is thy Brahman; he is thy Brahman (&c.)' - thus
the Brahman.

oo TafAak TRt avATeq v fa=rg o= YfadRAfa = arsifaea 93
Oldenberg— 18. In the same way the others according to the prescriptions (given above).

19 [#8] . And if (the priest who accepts the invitation) is going to perform the sacrifice
(for the inviting person, he should add), 'May that bless me; may that enter upon me;
may I thereby enjoy (bliss).'

[#8]: Priests who only perform the Agnyadheya for a person, are, according to
Narayana's note on this Sutra, not considered as p. 196 performing a sacrifice for him;
consequently the formula given here is only to be used by priests who are elected for a
Soma sacrifice. Stenzler translates, 'So spricht er, wenn er das Opfer durch sie vollziehen
lassen will.' But this would be yaksyamanah, not yajayisyan.
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fereHe— =reamTicasamenTIA 3

Oldenberg— 20 . The functions of an officiating priest are not to be exercised, if
abandoned (by another priest),

freso— e Teefeor g%
Oldenberg— [#9] or at an Ahina sacrifice with small sacrificial fee,

[#9]: The tradition takes nicadaksinasya as in apposition to ahinasya, and I have
translated accordingly. But I cannot help thinking that the two words should be
separated, so that we should have to translate, 'or at an Ahina, or for a person that gives
small sacrificial fee.' Thus the Brahmana quoted by Apastamba (see the commentary on
the Paficavimsa Brahmana, vol. i, p. 6, ed. Bibl. Indica) gives the following questions
which the Ritvij to be chosen should ask, 'Is it no Ahina sacrifice? Is the Ritvij office not
abandoned by others? Is the sacrificial fee plentiful?' It is a very singular fact, that on the
one hand the assistance of a number of Rtvijas was unanimously declared necessary for
the performance of an Ahina sacrifice, while on the other hand it was considered
objectionable, at least among some of the Vedic schools, to officiate at such a sacrifice.
See Weber's Indische Studien, X, 150, 151.

fereTo— anferaengrs gy

Oldenberg— or for a person that is sick, or suffering,
feromo— argrreicre 28

Oldenberg— or affected with consumption,

freHe— srgczafim/a® QU

Oldenberg— or decried among the people in his village,
fRreoro— fargamfifer aawm ¢

Oldenberg— or of despised extraction: for such persons (the functions of a Ritvij should
not be exercised).

o
|

f&reHo— TrmmraTeh aftgeent aF: & Ffearst: 1 afaom sfi e]

Oldenberg— 21 [#10] . He (who is chosen as a Rtvij) should ask the Somapravaka, "What
sacrifice is it Who are the priests officiating? What is the fee for the sacrifice?'

[#10]: The Somapravaka is the messenger who invites the priests on behalf of the
sacrificer to officiate at his intended Soma sacrifice. Comp. Indische Studien, IX, 308.

fareHo— heamol: Tg TERENT: Q0
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Oldenberg— 22. If (all the conditions) are favourable, he should accept.

feroTo— 77 AiEm LY RATHUIRT ShaRuerTiq 3%

Oldenberg— 23. Let (the officiating priests) eat no flesh nor have intercourse with a wife
until the completion of the sacrifice.

fare¥e— TawT Srgron AT SfEoTuTETSaTghi g aure werid R2

Oldenberg— or of despised extraction: for such persons (the functions of a Ritvij should
not be exercised).

fereTo— TamIEaTinTRl SHMY RO {7 Sdaaai 13

Oldenberg— 25. In the same way one who has not set up the (Srauta) fires, in his
(sacred) domestic fire with this Rc, 'Forgive us, O Agni, this sin' (Rig-veda, 31, 16).

Oldenberg— 1 [#1] . When he has chosen the Rtvijas, he should offer the Madhuparka
(i.e. honey-mixture) to them (in the way described in Siitras 5 and following);

[#1]: 24,1 seqq. Comp. Sarikhayana-Grhya I, 15. The second Sitra is paraphrased by
Narayana thus, '"To a person that has performed the Samavartana (see below, 111, 8),
when he comes on that day to his house with the intention of forming a matrimonial
alliance.'

froHo— wraeaRa™ 3
Oldenberg— 2. To a Snataka, when he comes to his house;
10 s

Oldenberg— 3. And to a king;

fereHo— sTemRiRRUTEAgeTTS ¥

Oldenberg— 4. And for a teacher, the father-in-law, a paternal uncle, and a maternal
uncle.

frete— guf wearia
Oldenberg— 5. He pours honey into curds,

froo— Titial weaaTd &
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Oldenberg— 6. Or butter, if he can get no honey.
RreTe— forex: urermrelHTEER wyUe! MiaauT iR Jeaw ©

Oldenberg— 7. A seat, the water for washing the feet, the Arghya water (i.e. perfumed
water into which flowers have been thrown), the water for sipping, the honey-mixture, a
cow: every one of these things they announce three times (to the guest).

Rroso— 378 awt weram ferganfie : | st 4t A wafaerdiceT sy
IUTTRICTSRE a1 ¢

Oldenberg— 8. With (the verse), 'T am the highest one among my people, as the sun
among the thunderbolts. Here I tread on him whosoever infests me' - he should sit down
on the seat (made of) northward-pointed (grass).

9. Or (he should do so) after he has trodden on it.
fRreTo— TSl werToTURI T SfEoTE STEroT wHw ]

Oldenberg— 10. He should make (his host) wash his feet.

11. The right foot he should stretch out first to a Brahmana,
fFoTo— T ST R0

Oldenberg— 12. The left to a Stidra.

forotto— wrafeseeelse oo Sy <2

Oldenberg— 13. When his feet have been washed, he receives the Arghya water in the
hollow of his joined hands

- [a¥iaN o
frote— SrememRATaTETART SIS 93

Oldenberg— and then sips the water destined thereto, with (the formula), 'Thou art the
first layer for Ambrosia.'

ot — myuehATigEHTOTHE fisra @ =g e g 93

Oldenberg— 14. He looks at the Madhuparka when it is brought to him, with (the
formula), 'Tlook at thee with Mitra's eye.'

Rrote— Yo @ ferg: ywasHatg =t gwit geamat ufagrfe degfem uforrey @ aron
el HEYETT AT Sit ToTeedTTHAAT T8 o : TafEomTeies sfe Ma=v w-<a
weraf=afd Q=M 9

Oldenberg— 15. He accepts it with his joined hands with (the formula), 'By the impulse
of the god Savitri, with the arms of the two Asvins, with the hands of Pasan I accept
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thee.' He then takes it into his left hand, looks at it with the three verses, 'Honey the
winds to the righteous one' (Rig-veda I, 90, 6 seqq.), stirs it about three times from left
to right with the fourth finger and the thumb, and wipes (his fingers) with (the formula),
'May the Vasus eat thee with the Gayatri metre' - to the east;

oW — T Ay e eE veEf=ata afaom
AT A T HEAf=eid T1g
[EERCIECIRCIGECE R ECI E RIS R NI

AW HEATToogal 24

Oldenberg— 16. With (the formula), '"May the Rudras eat thee with the Trstubh metre' -
to the south;

17. With (the formula), 'May the Adityas eat thee with the Jagati metre' - to the west;

18. With (the formula), 'May the Visve devas eat thee with the Anustubh metre' - to the
north.

19. With (the formula), 'To the beings thee' - he three times takes (some of the
Madhuparka substance) out of the middle of it.

oo ferrait SRIsTf werdr mnsfenferen Srersiafa fgda afi <ie: Tamd farrt s g™ <8

Oldenberg— 20. With (the formula), 'The milk of Viraj art thou' - he should partake
thereof the first time,

21. With, "The milk of Viraj may I obtain' - the second time,

22 [#2] . With, 'In me (may) the milk of Padya Viraj (dwell)' - the third time.
[#2]: On Padya Viraj, see the note on Sankhayana-Grhya III, 7, 5.

ferete— 77 TaH g

Oldenberg— 23. (He should) not (eat) the whole (Madhuparka).

fereme— 71 gifg=sa ¢

Oldenberg— 24. He should not satiate himself.

feromo— USR8 TA=gaTisH 2]

Oldenberg— 25. To a Brahmana, to the north, he should give the remainder.
26. If that cannot be done, (he should throw it) into water.

f&oqo— T & Q0

Oldenberg— 27. Or (he may eat) the whole (Madhuparka).
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froto— SremeEmH AT aTHREI T 18

Oldenberg— 28 [#3] . He then makes a rinsing of his mouth follow (on the eating of the
Madhuparka) with the water destined thereto, with (the formula), "Thou art the
covering of Ambrosia.'

[#3]: Comp. above, Sutra 13.
fRreTo— Tt Tz1: oy oft: srranfafa fgdiam 23

Oldenberg— 29. With (the formula), 'Truth! Glory! Fortune! May fortune rest on me!' - a
second time.

feoHe— STEITIICeRTT T A<= 33

Oldenberg— 30. When he has sipped water, they announce to him the cow.

feroHo— at ® ureHT Ut ® g4 S SifU@3osmedi HIRRS Y

Oldenberg— 31. Having murmured, 'Destroyed is my sin; my sin is destroyed,' (he says,)
'Om, do it,' if he chooses to have her killed.

faroTe— wra Tgont gfgan agfAfa St ST ea R4

Oldenberg— 32. Having murmured, "The mother of the Rudras, the daughter of the
Vasus' (Rig-veda VIII, 101, 15), (he says,) 'Om, let her loose,' if he chooses to let her loose.

frote— ArwiEy AyueR! wafa waf &

Oldenberg— 33 #4 . Let the Madhuparka not be without flesh, without flesh.
#4: Comp. Sankhayana-Grhya I, 15, 2.

End of the First Adhyaya.

BN REINIE

«49 /118»


clbr://internal.invalid/book/EPUB/text/N%C4%81r%C4%81ya%E1%B9%87a:
clbr://internal.invalid/book/EPUB/text/N%C4%81r%C4%81ya%E1%B9%87a:

S§TRTH / +R / 03 HAVI-FHHIGS

e H-X

+@

0% HAUN-FHHIRD
Yo srearvai TroiHTET FaoeR §

Oldenberg— 1 [#1] . On the full moon day of the Sravana month the Sravana ceremony
(is performed).

[#1]:1, 1. Narayana's observation that the Sravana full moon can fall also under certain
other Naksatras than Sravana itself, furnishes no reason why we should think here of
solar months, as Prof. Stenzler proposes.

farette— sreragAt TageR R gaty afeetol w9 R fgefa 2

Oldenberg— 2. Having filled a new jug with flour of fried barley, he lays (this jug) and a
spoon for offering the Balis on new strings of a carrying pole (and thus suspends them).

foreHo— areyaermm: e witwrsgl o e 3
Oldenberg— 3. Having prepared fried barley grains, he smears half of them with butter.

fereHo— eraftia ST FuRicRduTey ISR 3T T4 YUAT T ST Tagi: Tg™ gl
QIO eheh UG T TR ¥

Oldenberg— 4. After sunset he prepares a mess of cooked food and a cake in one dish
and sacrifices (the cooked food) with the four verses, 'Agni, lead us on a good path to
wealth' (Rig-vedal, 189, 1 seqq.), verse by verse, and with his hand the (cake) in one dish
with (the formula), "To the steady One, the earth-demon, svaha!'

Rromo— arfarega: werfargst an y§@

Oldenberg— 5. (The cake) should be (entirely) immersed (into the butter), or its back
should be visible.

fRreHo— AT A SUSTFST AARATATRRAAT LRI &

Oldenberg— 6. With (the verse), 'Agni, do not deliver us to evil' (Rig-vedaI, 189, 5) he
sacrifices over it (the butter) in which it had lain.

fRroTo— =1t oy aTfoMT gafsaRT amT ergfoT W

Oldenberg— 7 [#2] . With (the verse), 'May the steeds at our invocation be for a blessing
to us' (Rig-veda VII, 38, 7) (he sacrifices) the besmeared grains with his joined hands,

[#2]:7, 8. See above, Suitra 3. 9. See above, Suitra 1.
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fereHe— s SaU = ¢
Oldenberg— 8. The other (grains) he should give to his people.

Rrotte— TR WA Uik 3t SRAsTMsafa gueas T @i g
THEERTT I gl urfder T sriedn 3 fien 3 fozamdwa g6 afeae 9w 37 SfaqureniHif

Oldenberg— 9. Out of the jug he fills the spoon with flour, goes out (of the house) to the
east, pours water on the ground on a clean spot, sacrifices with (the formula), 'To the
divine hosts of the serpents svaha!' and does reverence to them with (the formula), 'The
serpents which are terrestrial, which are aerial, which are celestial, which dwell in the
directions (of the horizon) - to them I have brought this Bali; to them I give over this
Bali.'

ferese— weferT Wi usngoeafoa Fuisié Ut AuumAiSUiiRE= - AT RAEH sTu- qui=asi=
AR AT ¥ &R 9w |ui A fgmger aieer i Lo

Oldenberg— 10. Having gone round (the Bali) from left to right, he sits down to the west
of the Bali with (the words), "The serpent art thou; the lord of the creeping serpents art
thou; by food thou protectest men, by cake the serpents, by sacrifice the gods. To me,
being in thee, the serpents being in thee should do no harm. I give over the firm one (i.e.
the spoon) to thee.'

foreTe— gam =t YaT <1 SAHTAIIEH 28

Oldenberg— 11. 'Firm one, (I give) N.N. (in charge) to thee! Firm one, (I give) N.N. (in
charge) to thee!' - with (these words he gives) his people, man by man, (in charge to the
serpent god);

fereTe— ga #f a UReEHIETEEH=I: §3

Oldenberg— 12. 'Firm one, I give myself in charge to thee!' - with these words himself at
the end.

a =~ o
feroTo— AT ST UREMI 23

Oldenberg— 13. Let no one step between it (i.e. the Bali, and the sacrificer), until the
giving in charge has been performed.

fereHe— TUaSTva: Wi AR UTasi(os GEaT TGN 9%

Oldenberg— 14 [#3] . With (the formula), 'To the divine hosts of the serpents svaha!' -
let him offer the Bali in the evening and in the morning, till the Pratyavarohana (i.e. the
ceremony of the 'redescent’).

[#3]: On the Pratyavarohana, see the third chapter of this Adhyaya.

Rrote— TaZaT € ATad! TSI 24
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Oldenberg— 15 #4 . Some count (the days till the Pratyavarohana) and offer the
corresponding number of Balis already on that day (on which the Sravana ceremony is
performed).

#4: 1.e. two Bali offerings for each day, one for the morning and one for the evening.

o3 ITHYSI-FH, ATUIH@

fereHe— amagsaT smEgSienH §

Oldenberg— 1. On the full moon day of Asvayuja the A$vayuji ceremony (is performed).
fareHe— frermmega wan: FREmE: wRud Ree: e Sgg: wuad R gt

NS <
qHldenld [leld 4

Oldenberg— 2 [#1] . Having adorned the house, having bathed and put on clean
garments, they should pour out a mess of cooked food for Pasupati, and should sacrifice
it with (the formula), To Pasupati, to Siva, to Samkara, to Prsataka svaha!'

[#1]: 2, 2. "The plural "They should sacrifice it" means, that while the sacrifice is
performed by the householder, his sons and the other persons belonging to the house
should touch him.' Narayana.

feroHo— guTaeRHSIfoAT JgaTeT § Tt ot 7 Hiuwedwae™ @ghd 3

Oldenberg— 3. He should sacrifice with his joined hands a mixture of curds and butter
(prsataka) with (the formula), 'May what is deficient be made full to me; may what is full
not decay to me. To Prsataka svaha!'

oo — ToERgi: TSIAeia: TSRl Wel Tophgl™: TSIy Toffae = I3 @Rl |
FSPRG(H: AT H: SSTiang e vl g g RIS aTeh: ¥

Oldenberg— 4 [#2] . 'United with the seasons, united with the manners, united with
Indra and Agni, svaha!

[#2]: The Agrayana sacrifice, which is offered when the sacrificer is going to partake of
the first-fruits of the harvest, is treated of, with relation to a sacrificer who keeps the
Srauta fires, in the Srauta-siitra II, q. This Siitra in my opinion should be understood as a
supplementary addition to that chapter. Narayana refers the rule here given to the case
of any incident or danger (apad) which prevents the sacrificer from performing the
ceremony in its fuller form, as prescribed in the Srauta-siitra.

'United with the seasons, united with the manners, united with the Visve devas, svaha!

'United with the seasons, united with the manners, united with Heaven and Earth,
svaha!' - with (these formulas) a mess of cooked food is offered at the
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Agrayana sacrifice by one who has set up the (sacred Srauta) fires.

fAeHo— arTiRamRiY ™ y

Oldenberg— 5. Also by one who has not set up the (Srauta) fires (the same offering is
performed) in the (sacred) domestic fire.

03 TEANGUI-J:- I @

fereHe— ATl TeRigyT TIgeaT

Oldenberg— 1 [#1] . On the full moon of Margasirsa the 'redescent’ (is performed) - on
the fourteenth (Tithi),

[#1]: 3, 1. On the ceremony of 'redescent,' comp. Sankhayana-Grhya IV, 17; Paraskara III,
2. The fourteenth Tithi of the bright fortnight, preceding the full moon, is referred to.

freHo— qiutaTET AT %
Oldenberg— 2. Or on (the Tithi of) the full moon (itself).

Rrete— Az gr-ieierc SUTRARUNURARUREA A TR JgRUAdue] Sifg Geor Iraer 9 | §Y
o ATRUNTRHT: Faley TSare: WEl 7 3 IR siEsTa™ forg | 4dm SgEa 79: @i 3

Oldenberg— 3 [#2] . Having again renovated the house by (giving a new) coating (to the
walls), by spreading out (a new roof), and by levelling (the floor), they should sacrifice
after sunset (oblations) of milk-rice with (the texts), 'Beat away, O white one, with thy
foot, with the forefoot and with the hind-foot, these seven daughters of Varuna and all
that belong to the king's tribe. Svaha!

[#2]: 'Again' refers to chap. 2, 2. As to the words 'they should sacrifice,' comp. the note
on the same Siitra. The first Mantra reoccurs in Sankhayana-Grhya IV, 18, 1. The text of
the second should be, na vai $§vetasyadhyacare, &c. comp. Paraskara II, 14, 5.

"Within the dominion of the white one no serpent has killed anything. To the white one,
the son of Vidarva, adoration! Svaha!'

Rreo— 1 Tifrmeha ¥
Oldenberg— 4. Here no oblation to (Agni) Svistakrt (is made).
fareHe— arv=: s RN AT RterTon STt Riat 7: GEAT Walf ghEw I ET S &

Oldenberg— 5 [#3] . '"May we be secure from Prajapati's sons' - thus he murmurs while
looking at the fire.

[#3]: The serpents are the children of Kasyapa (i.e. Prajapati) and Kadru; see
Mahabharata I, 1074 seqq.
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6. (Saying), 'Be happy and friendly to us' - he should think in his mind of the winter.
fareHe— TgTay: WER: WA fgafaRy @ giafer wafa St aferRicamTea: wrfeRr
T &

Oldenberg— 7. To the west of the fire is a well-spread layer (of straw); on that he should
sit down, murmur (the verse), 'Be soft, O earth' (Rig-vedal, 22, 15), and lie down (on
that layer) with his people, with the head to the east and the face to the north.

fRreWo— Temaer=Ifaar ©

Oldenberg— 8. The others, as there is room.

AU SRTT—T=—=R: ¢

Oldenberg— 9. Or following on each other from the eldest to the youngest.

fereHo— FraAfaRl AT Q
Oldenberg— 10 #4 . Those who know the Mantras, should murmur the Mantras.

#4: "The Mantras beginning from "Be soft, O earth" (Siitra 7) down to the auspicious
hymns (Sutra 13).' Narayana.

fereTo— g o1l <& 31a=g A sfit Br: g0

Oldenberg— 11 [#5] . Arising (they should) three times (murmur the verse), 'From that
place may the gods bless us' (Rig-vedal, 22, 16).

[#5]: It follows from Sutra 12 that they are to turn here their faces to the east.
feroTo— et feromHET: T SegTEAgd )

Oldenberg— 12 [#6] . The same (verse) a fourth time with their faces to the south, to the
west, and to the north.

[#6]: They mutter one Pada of that verse, which is in the Gayatri metre, turned towards
each of the three directions.

fRreHo— Y Trifor g o ST Yhed STEUMISTRIET Was JTedid 93

Oldenberg— 13. Having arisen, having murmured the hymns sacred to the Sun and the
auspicious hymns, having prepared food and given to the Brahmanas to eat, he should
cause (them) to pronounce auspicious words.

o¥ PH:@
fereHe— HIRIRRENR] TN STIR-TETOT STFTHIS 3TTH: §
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Oldenberg— 1 [#1] . On the eighth days of the four dark fortnights of (the two seasons
of) winter and Sisira the Astakas (are celebrated).

[#1]: 4, 1. Comp. Sankhayana-Grhya III, 12 seqq. The four p. 206 months of Hemanta and
Sisira are Margasirsa, Pausa, Magha, and Phalguna.

fRreYo— wehmi A R
Oldenberg— 2 [#2] . Or on one (of these days).

[#2]: The statement of the Prayogaratna that in case the sacrificer should celebrate only
one Astaka festival, the Astaka of the Magha month is to be selected, well agrees with the
designation of this Astaka as 'the one Astaka' (ekastaka); see Weber, Naxatra II, 341 seq.;
Indische Studien, XV, 145.

foreTo— iy firqeant <o 3
Oldenberg— 3. The day before, he should offer to the Fathers (i.e. Manes) -
fereTo— 3iie e UrET ¥

Oldenberg— 4. Boiled rice, boiled rice with sesamum seeds, rice-milk -

fereTo— aq:2RTE= aTquE Y

Oldenberg— 5. Or cakes made of four Saravas (of ground grain) -

fareHe— SERATHER S SATTTUEET ATacdiHal HFA &

Oldenberg— 6. Sacrificing with the eight (verses), 'May the lower (Fathers) and the
higher arise' (Rig-veda X, 15,1 seqq.), or with as many (verses) as he likes.

fRreTo— 31or ATISTERT: UTAT RITSUTRT T

Oldenberg— 7 [#3] . Then on the next day the Astakas (are celebrated) with an animal
(sacrifice) and with a mess of cooked food.

[#3]: 7 seqq. Comp. the nearly identical passage in Sankhayana-Grhya III, 14, 3 seqq. and
the note there. A$valayana evidently gives these rules not as regarding one special Astaka
but all of them.

fereHe— srermgE! FarEHRd ¢

Oldenberg— 8. He may also give grass to an ox,
fereTo— 31fYmT o SwergUNT |

Oldenberg— 9. Or he may burn down brushwood with fire -
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faodo— U ASTRfT g0

Oldenberg— 10. With (the words), 'This is my Astaka.'

fereHe— 77 TaTTEeH: & 22
Oldenberg— 11. But he should not omit celebrating the Astaka.

RreTo— ot ¥ Il o SMHF FratHeh USTIETEE AR Tg=adTHe Fdeadarich
[EGCERIECARECRILEARE

Oldenberg— 12. This (Astaka) some state to be sacred to the Visve devas, some to Agni,
some to the Sun, some to Prajapati, some state that the Night is its deity, some that the
Naksatras are, some that the Seasons are, some that the Fathers are, some that cattle is.

oo — uRreRcan U3] Tere MerunuTeRRuTeSt TR SgaTgs AUt STdag: fUgesh a3

o N c o
(HledidRien Hod: podl SHAl=Ad ] Acdl al 3:|T&|'Gf2 ] 94l Hleld {3

Oldenberg— 13 #4 . Having killed the animal according to the ritual of the animal
sacrifice, omitting the sprinkling (with water) and the touching of the animal with a
fresh branch, he should draw out the omentum and sacrifice it with (the verse), 'Carry
the omentum, Jatavedas, to the Fathers, where thou knowest them resting afar. May
streams of fat flow to them; may all these wishes be fulfilled. Svaha!'

#4: Comp. above, I, 11, 1. 2. 10. As to the Mantra, comp. Séﬁkhéyana II1, 13, 3.

fRroTo— ST RIGTUTRST T 3T 77 U7 T AT § | TWSHT gH=<1 Feaar: Rrar = awi:
Rram 31t 2R | FacRisferaf: TToer ISR FHUTdt SHEHTg: Wl | 2= gidet R
T Jeorer g | R ez wifdr Sy 1 o forga: uftur=g wela: et | et wleh: vee=g
it ey e gl 9= 9y mﬂﬁmﬂaﬁmﬁa@f\w WRIRTOT TWret | farsg snfaen
TG AT TG RN HEd: & | Tt TSTTHH TU-aHT: TSI IRAST ST WeT | TSI =
a%;aquz ¥

Oldenberg— 14 [#5] . Then (follow oblations) of the Avadana portions and the cooked
food, two with (the two verses), 'Agni, lead us on a good path to wealth' (Rig-veda I, 189,
1seq.), (and other oblations with the texts), 'May summer, winter, the seasons be happy
to us, happy the rainy season, safe to us the autumn. The year be our lord who gives
breath to us; may days and nights produce long life. Svaha!

[#5]: I read, as Prof. Stenzler and the Petersburg Dictionary do, svara ksarani. Comp.
Paraskara III, 3, 6.

'"Peaceful be the earth, happy the air, may the goddess Heaven give us safety. Happy be
the quarters (of the horizon), the intermediate quarters, the upper quarters; may the
waters, the lightnings protect us from all sides. Svaha!
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'May the waters, the rays carry our prayers (to the gods); may the creator, may the ocean
turn away evil; may the past and the future, (may) all be safe to me. Protected by
Brahman may I pour forth songs. Svaha!

'May all the Adityas and the divine Vasus, the Rudras, the protectors, the Maruts sit
down (here). May Prajapati, the abounding one, the highest ruler, bestow vigour,
offspring, immortality on me. Svaha!

'Prajapati, no other one than Thou (Rig-veda X, 121, 10)."

Rrowe— HifawercrsHt 2y

Oldenberg— 15. The eighth (oblation) is that to (Agni) Svistakrt.

fareHo— SRS <&
Oldenberg— 16 [#6] . He should give to the Brahmanas to eat: this has been said.

[#6]: See above, chap. 3,13.

oYy m@
fareHo— 3TIRER sraweIH §

Oldenberg— 1. On the following day the Anvastakya (i.e. the ceremony following the
Astaka, is performed).

RreHe— a9 Aigw Tehew SfgomyEOrs T ufkfSeia: aifSae gR fen aqe
i RTTeR IR gliearedeieT FEt Uy SH=m=H=Iy 3

Oldenberg— 2 [#1] . Having prepared (a portion) of that same meat, having established
the fire on a surface inclined towards the south, having fenced it in, and made a door on
the north side of the enclosure, having strewn round (the fire) three times sacrificial
grass with its roots, without tossing it, turning the left side towards the fire, he should
put down the things to be offered, boiled rice, boiled rice with sesamum seeds, rice-milk,
meal-pap with curds, and meal-pap with honey.

[#1]: 5, 2. The meat is that of the animal killed on the Astaka day; see chap. 4, 53.

o o N
feretre— fRveftqasrered 3

Oldenberg— 3 [#2] . (The ceremony should be performed) according to the ritual of the
Pindapitryajia.

[#2]: This ritual is given in the Srauta-satra II, 6 seq.

oo g meym=IaSt fUrqe=n gamd ¥
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Oldenberg— 4 [#3] . Having sacrificed (of those sorts of food) with the exception of the
meal-pap with honey, let him give (lumps of those substances) to the Fathers.

[#3]: He sacrifices the two oblations prescribed in the Srauta-siitra II, 6, 12, to Soma
pitrmat and to Agni kavyavahana.

forete— sy QU I HEiEET Y

Oldenberg— 5. And to (their) wives, with the addition of rum and the scum of boiled
rice.

fefetto— shefsareh gt wg A &

Oldenberg— 6. Some (place the lumps to be offered) into pits, into two or into six:
feroo— oty foreant e

Oldenberg— 7. In those situated to the east he should give (the offerings) to the Fathers.
fereHo— aoTg W ¢

Oldenberg— 8. In those to the west, to the wives.

féro¥e— ua= AreaTer TigUE SO

Oldenberg— 9 #4 . Thereby the ceremony celebrated in the rainy season on the Magha
day, in the dark fortnight after the full moon of Prausthapada (has been declared).

#4: Comp. the note on Sankhayana-Grhya III, 13, 1.
Rrose— wrf&r wifey 99 fugaisg e wfrgTaae o

Oldenberg— 10 [#5] . And thus he should offer (a celebration like the Anvastakya) to the
Fathers every month, observing uneven numbers (i.e. selecting a day with an uneven
number, inviting an uneven number of Brahmanas, &c.).

[#5]: Comp. Sankhayana-Grhya IV, 1, 1.

fereTo— TTamaRISTEA 2%

Oldenberg— 11. He should give food at least to nine (Brahmanas),
fereTo— syt am 93

Oldenberg— 12. Or to an uneven number;

AT — g FhgUAT <3
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Oldenberg— 13 [#6] . To an even number on auspicious occasions or on the
performance of meritorious deeds (such as the consecration of ponds, &c.);

[#6]: Sankhayana-Grhya 1V, 4, 4.

fereHe— srgrTfaaRy e

Oldenberg— 14. To an uneven number on other (occasions).
fRreTo— TefgomuamRt Taf&en: oy

Oldenberg— 15 [#7] . The rite is performed from left to right. Barley is to be used
instead of sesamum.

[#7]: Sankhayana-Grhya IV, 4, 6. 9.

o€, IYRIZUNIED

fareHo— Temmt ez wiforat =ik ST HHRIA 3Te Id TSI Hgeae—i d =sh §

Oldenberg— 1 [#1] . When going to mount a chariot he should touch the wheels with his
two hands separately with (the words), 'I touch thy two fore-feet. Thy two wheels are the
Brhat and the Rathantara (Samans).'

[#1]: 6, 1. 'He should touch at the same time the right wheel with his right hand, the left
wheel with his left hand.' Narayana.

fRreTo— aTRETey SR 2

Oldenberg— 2 [#2] . 'Thy axle is the Vamadevya' - with (these words he touches) the two
(naves) in which the axle rests.

[#2]: On the Vedic form of the chariot and of the wheels, comp. Zimmer, Altindisches
Leben, p. 247.

Rrowe— ZfAurgahamRIRd arTgT SRR g ST T 3

Oldenberg— 3. He should mount (the chariot) with the right foot first, with (the words),
"'With Vayu's strength I mount thee, with Indra's power and sovereignty.'

fereHe— IR RIGIRASFAT TUSH SRV TS HgelH T aegeHid ¥

Oldenberg— 4. He should touch the reins, or if the horses have no reins, (he should
touch) the horses with a staff, with (the words), "With Brahman's splendour I seize you.
With truth I seize you.'

fereTe— TFTaRAMY STUq Heddi- ASHHET 1T 3d Uag a-ed digg! g a1 i 4
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Oldenberg— 5. When (the horses) put themselves in motion, he should murmur, 'Go
forward to thousandfold successful vigour, divine chariot, carry us forward!" - (and the
verse), 'Free, strong be thy limbs!' (Rig-veda VI, 47, 26.)

oo — TaaT=IT=IfY AT €
Oldenberg— 6 [#3] . With this (verse he should touch also) other articles of wood.

[#3]: According to Narayana this Stuitra would refer only to other vehicles of wood, which
he is directed to touch with that Rc when going to mount them. Perhaps the
commentator is right; the wording of the Rc is well in keeping with his explanation.

Rroto— fRRY e Wt sfigrey sfir TemgAfmRIq v

Oldenberg— 7. 'May the two oxen be strong, the axle firm' (Rig-veda III, 53, i7) - with
(this verse) he should touch (each) part of the chariot (alluded to in that verse).

foqo— EBI'I'HTUT g'f\a?:ﬁ W@ﬁﬁ HaH ¢

Oldenberg— 8. With (the verse), 'The earth, the good protectress, the unattained
heaven' (Rig-veda X, 63, 10) (he should ascend) a ship.

fRreHo— TaR A T=Ifa &7 7S ATfaaa UeferT e weadt: JARET e |

Oldenberg— 9. With a new chariot he should drive round a widely known tree or round
a pool that does not dry up, with his right side turned towards it, and then should fetch
branches which bear fruits,

fAroTo— a1y g g0

Oldenberg— 10. Or something else that belongs to the household.
fereHe— T 22

Oldenberg— 11. (He then) should drive (in that chariot) to an assembly.
oS STErTRTT i SETeRIed €2

Oldenberg— 12. Having murmured, while looking at the sun, (the verse), 'Make our
renown highest' (Rig-veda IV, 31, 15), he should descend.

fareTe— Rwa w1 THHETRE T 93

Oldenberg— 13. 'To the bull among my equals' (Rig-veda X, 166, 1) - (this verse he should
murmur) while approaching (that assembly?).

fRreTo— TamRIE VYT ST AT Q¥
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Oldenberg— 14. 'May we be called to-day Indra's best friends' (Rig-veda I, 167, 10) - when
the sun is setting.

Rredo— g} e gfeadr frareiftfa sgemmy gy

Oldenberg— 15. 'Thus I address you, O daughters of heaven, while you arise' (Rig-veda
IV, 51, 11) - when day appears.

0\9 FRI-THE@

fefoTo— arerTeil amequRiar ¢

Oldenberg— 1. Now the examination of the ground (where he intends to build a house).
fereHe— sreRmferafsy 7 3

Oldenberg— 2. (It must be) non-salinous soil of undisputed property,

fereHe— anwfeameafed 3

Oldenberg— 3. With herbs and trees,

fereTo— afErepzeitieT aoaw ¥

Oldenberg— 4. On which much Kusa and Virana grass grows.

f&ree— rvefanaifong TeTaRERIgRARUMN: 2Tk deee: aiey gid T 4

Oldenberg— 5. Plants with thorns and with milky juice he should dig out with their
roots and remove them -

6. And in the same way the following (sorts of plants), viz. Apamarga, potherbs, Tilvaka,
Parivyadha.

feroTo— T Weld 3Tl A TR A0 AR W UM Wi aaaiicdd THGH &

Oldenberg— 7. A spot where the waters, flowing together from all sides to the centre of
it, flow round the resting-place, having it on their right side, and then flow off to the east
without noise - that possesses all auspicious qualities.

fereHo— THEHE THIRUT HRAQ

Oldenberg— 8. Where the waters flow off, he should have the provision-room built.
fRreso— g g wafa ¢

Oldenberg— 9. Thus it becomes rich in food.

faretto— feromerr Tt ATaRATSIAT 7 Wafd )
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Oldenberg— 10. On a spot which is inclined towards the south, he should have the
assembly-room constructed; thus there will be no gambling in it.

farette— gameaat forcan: Fwofen: Twgent waf=t g0

Oldenberg— 11. (But others say that) in such (an assembly-room) the young people
become gamblers, quarrelsome, and die early.

fRreTo— o= Tl 31T0: TR |1 WA T )

Oldenberg— 12. Where the waters flow together from all directions, that assembly-room
(situated on such a spot) brings luck and is free from gambling.

o¢ FE-THH
froxo— ardidateg Tdtara ¢

Oldenberg— 1. Now he should examine the ground in the following ways.

fereHe— SITgATE W dia gigie: ufiqead

Oldenberg— 2. He should dig a pit knee-deep and fill it again with the same earth
(which he has taken out of it).

foreHo— a7fereh Trrt WH At =1 fead 3

Oldenberg— 3. If (the earth) reaches out (of the pit, the ground is) excellent; if it is level,
(it is) of middle quality; if it does not fill (the pit, it is) to be rejected.

fare%e— srafadsut gquf aRemaad ¥

Oldenberg— 4. After sunset he should fill (the pit) with water and leave it so through the
night.

fareHo— Higeh TS, ATt 375k el Al HYRRATGH Y

Oldenberg— 5. If (in the morning) there is water in it, (the ground is) excellent; if it is
moist, (it is) of middle quality; if it is dry, (it is) to be rejected.

farette— fRrehaier SITor &

Oldenberg— 6. White (ground), of sweet taste, with sand on the surface, (should be
elected) by a Brahmana.

fRrewo— wifgd e ©

Oldenberg— 7. Red (ground) for a Ksatriya.
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Oldenberg— 8. Yellow (ground) for a Vaisya.
fereHe— TEEHIT e FUTfEHRTHEIRY JT9ad §

Oldenberg— 9. He should draw a thousand furrows on it and should have it measured
off as quadrangular, with equal sides to each (of the four) directions;

feroto— et =rqet & 20
Oldenberg— 10. Or as an oblong quadrang]e.
ot — T HRIERIgRIREAT a1 T B gfiersafd 99

Oldenberg— 11 [#1] . With a Sami branch or an Udumbara branch he sprinkles it (with
water), going thrice round it, so that his right side is turned towards it, reciting the
Santatiya hymn.

[#1]: 8, 11. The hymn of which all verses (except a few) commence with, and frequently
contain, the word sam (Rig-veda VII, 35).

Rrove— arfarfSswan SiehuraTa i 81 7y ofa 997 93

Oldenberg— 12. And (so he does again three times) pouring out water without
interruption, with the three verses, 'O waters, ye are wholesome' (Rig-veda X, 9,1 seqq.).

feroTo— Z=IT=y TRONT A 3

Oldenberg— 13 [#2] . In the interstices between the bamboo staffs he should have the
(single) rooms constructed.

[#2]: The bamboo staffs (vamsa) rest on the chief posts (sthiina); see chap. 9, 1. 2.
fareHe— TRt UG A HTIRATTYGIgHR! wadiid fommd g%

Oldenberg— 14. Into the pits in which the posts are to stand, he should have an Avaka,
i.e. (the water-plant called) Sipala put down; then fire will not befall him: thus it is
understood (in the Sruti).

ReTo— AATRUTET Tl STUTT ANNCUT-RRTHTER Hfedadd Ry STAAg=gaTd W @i
4

Oldenberg— 15 [#3] . Having put (that plant) into the pit in which the middle-post is to

stand, he should spread (on it) eastward-pointed and northward-pointed Kusa grass and
should sprinkle (on that grass) water into which rice and barley have been thrown, with

(the words), 'To the steady one, the earth-demon, svaha!'
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[#3]: Comp. chap. 1, 4.

Rree— sramEsaHOTIITAdes fog fffar ffcaerarawred el dve fag=im | e @t
YTIAETIS 3T T FHRET 37T Teh! TEdi T8 | 37 &1 GRIS: 0T 31 g3 FHerRatafe 98

Oldenberg— 16 #4 . He then should, when (the middle-post) is being erected, recite over
it (the two verses), 'Stand here, fixed in the ground, prosperous, long-lasting (?),
standing amid prosperity. May the malevolent ones not attain thee!

#4: Comp. Sankhayana-Grhya III, 3, 1and the note there. How stamiravatim should be
corrected and translated is quite uncertain. Instead of posasva Prof. Stenzler proposes to
read posasya, as Sankhayana has; I have adopted this correction. - In the second verse
jayatam saha seems to be corrupt; comp. my note on Sankhayana III, 2, 9. Instead of
parisritah we should read, as Séflkhéyana, Paraskara, and the Atharva-veda (III, 12, 7)
have, parisrutah.

"To thee (may) the young child (come), to thee the calf . . .; to thee (may) the cup of
Parisrut (come); (to thee) may they come with pots of curds.'

o FRMYMMED

fereHe— TR ¢

Oldenberg— 1. (Over) the bamboo staff, when it is put on (the middle-post, he recites
the hemistich),

fereTo— = IUIHTERIE &= ST 3TR: TaT< e Si R

Oldenberg— 2. 'Rightly ascend the post, O staff, bestowing on us long life
henceforward.'

%o — wgaty waqy Riewg Aftes ufagradd gfesn ity anmEfa 3

Oldenberg— 3. On four stones, on which Durva grass has been spread, he should
establish the water-barrel with (the words), 'Arise on the earth' -

froTo— RE aTaifcr T TG AT | T § WRAARHISTATHIT a7 %

Oldenberg— 4 [#1] . Or with (the verse), 'The Arangara sounds, three times bound with
the strap. It praises the welfare; may it drive away ill.'

[#1]: 9, 4. The meaning of Arangara is unknown to me; it seems to be a musical
instrument. Comp. Atharva-veda XX, 135, 13.

fareHo— arenfeeT STE=R—A Ug ST TR0 Y o R fsg Jiga™: | S Sl Gaqeramon
fasor |reh Wy ierRtf=atd u
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Oldenberg— 5. He then should pour water into it with (the verse), 'Hither may king
Varuna come with the plentiful (waters); at this place may he stay contented; bringing
welfare, dropping ghee may they lie down together with Mitra.'

froHo— a1 Hafa &

Oldenberg— 6 [#2] . He then 'appeases' it (in the following way).
[#2]: The ground on which the house is to be built.

ot SHfgaamdifRigERvagaym™ T=dia= B vefeT afiesmiefa

Oldenberg— 7 [#3] . He puts gold into water into which rice and barley have been
thrown, and (with that water) he sprinkles it three times, going round it with his right
side turned towards it, with the Santatiya hymn.

[#3]: On the Santatiya hymn, see above, chap. 8, Ir.
fareHe— stfafeswan wigewuran smat fg 81 7arye sfa Jo= ¢

Oldenberg— 8 #4 . And (so he does again three times) pouring out water without
interruption, with the three verses, 'O waters, ye are wholesome' (Rig-veda X, 9, I seqq.).

#4: This Sutra is identical with chap. 8, 12.

freHe— AASTRE I TUTeh SR eI AfASTHIRATHIT Saga: T gl §eehcd

STRUTISTRIET I8 A f=ier anfecafr amerdia |

Oldenberg— 9 [#5] . In the middle of the house he should cook a mess of food, sacrifice
(therefrom) with the four verses, 'Vastospati, accept us' (Rig-veda VII, 54, 1seqq.), verse
by verse, should prepare food, should give to the Brahmanas to eat, and should cause
them to say, 'Lucky is the ground! Lucky is the ground!'

[#5]: Comp. above, chap. 3, 13.

0 ‘IG'QWI&@

fereHe— 37 TewUEH §

Oldenberg— 1 [#1] . It has been declared how he should enter the house (when returning
from a journey).

[#1]: 10, 1. See Srauta-siitra II, 5, 17 seqq. It is there expressly stated that these rules refer
also to an Anahitagni.

RreTo— sfistarat e wuEa 2

Oldenberg— 2. The house, when he enters it, should be provided with seed-corn.
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fRreTo— &7 TreRdAgTR: WBUS: Wi Afguar ar 3

Oldenberg— 3 [#2] . He should have his field ploughed under the Naksatras Uttarah
Prosthapadas, (Uttarah) Phalgunyas, or Rohini.

[#2]: Sankhayana IV, 13, 1.
RAHo— Sreagard &= ufe afaf T Sgarsiig ¥

Oldenberg— 4. In order that the wind may blow to him from the field, he should offer
oblations with the hymn, 'Through the lord of the field' (Rig-veda IV, 57), verse by verse,
or he should murmur (that hymn).

fereTo— T1: UfrgATT ST HATETal ST HETaET Sl g Y@

Oldenberg— 5 [#3] . He should speak over the cows when they go away, the two verses,
'May refreshing wind blow over the cows' (Rig-veda X, 169, I seq.).

[#3]: Sankhayana-Grhya III, 9.

RroTo— arrareht: ATETHHAGESG Te: gUf gaw T | A1 7: W TIEEgRS gared: | 39 i 7ard
ot wtory ferureft: | gerT arfer wa wfdy My fferrea | @ wamgm! an Ay aramRgafd =
FHATH &

Oldenberg— 6 #4 . When they come back, (he should recite the following verses, )
#4: Sankhayana, loc. cit. - Should the reading upa maitu be corrected into upa maita?

'May they whose udder with its four holes is full of honey and ghee, be milk-givers to us;
(may they be) many in our stable, rich in ghee.

'Come hither to me, giving refreshment, bringing vigour and strength. Giving
inexhaustible milk, rest in my stable that I may become the highest one'

And, 'They who have raised their body up to the gods' - the rest of the hymn (Rig-veda X,
169, 3. 4).

farodo— amTreitades ©

Oldenberg— 7 [#5] . Some recite (instead of the texts stated in Sutra 6) the Agaviya
hymn.

[#5]: The hymn commencing a gavo agman (hither came the cows) is Rig-veda VI, 28.

fRreHo— TomATETU S AR A T TR 1 AT B SRy a o 3wl S =
AR STTe ¢
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Oldenberg— 8 [#6] . He should approach their herds, if the cows do not belong to his
Guru, with (the words), 'Prospering are ye; excellent are ye, beautiful, dear. May |
become dear to you. May you see bliss in me.'

[#6]: Perhaps the last words (which are repeated twice in order to mark the end of the
Adhyaya) should be written sam mayi janidhvam, 'live with me in harmony together.’

End of the Second Adhyaya.
ERAEGIRING LR
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foreHo— arerma: TgpEE: ¢

Oldenberg— 1. Now (follow) the five sacrifices:
RreTe— ot Jaas: fgas seEs a9sas i 2

Oldenberg— 2. The sacrifice to the Gods, the sacrifice to the Beings, the sacrifice to the
Fathers, the sacrifice to Brahman, the sacrifice to men.

AT — TR FRITT W Jorast AgfogUT @ aaw! Afaqe GaTh | fUqas aeansmmdad @
AN TN QI | AT i 3

Oldenberg— 3. Here now, if he makes oblations over the (sacred) fire, this is the sacrifice
to the Gods.

If he makes Bali offerings, this is the sacrifice to the Beings.

If he gives (Pinda offerings) to the Fathers, this is the sacrifice to the Fathers.
If he studies (Vedic) texts, this is the sacrifice to Brahman.

If he gives to men, this is the sacrifice to men.

oo — ATdTaREE: Hefld ¥

Oldenberg— 4. These (five kinds of) sacrifices he should perform every day.

ol HTA:@
Rreo— a1er Wreamafafer: ¢
Oldenberg— 1 [#1] . Now the rules how one should recite (the Vedic texts) for one's self.

[#1]:1,1seqq. Comp. Satapatha Brahmana XI, 5, 6, 1 seqq.

fereHo— TTEIETaT UTHIRSRRITT TG ! <3 AT IS AT AT SHT0T Agguei
STy STg SUTIRATIR] el SFYUNRY 10N I ufersra=t fargmadsat o1 u vt
T gEAT: TS dggl T ATaTg et SfRreeraTor: Teited & aT o Gt Hd adl

ThIS T WA R

Oldenberg— 2. He should go out of the village to the east or to the north, bathe in water,
sip water on a clean spot, clad with the sacrificial cord; he should spread out, his garment
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being not wet, a great quantity of Darbha grass, the tufts of which are directed towards
the east, and should sit down thereon with his face turned to the east, making a lap,
putting together his hands in which he holds purifiers (i.e. Kusa blades), so that the right
hand lies uppermost.

It is understood (in the Sruti), "This is what Darbha grass is: it is the essence of waters
and herbs. He thus makes the Brahman provided with essence.

Looking at the point where heaven and earth touch each other, or shutting his eyes, or in
whatever way he may deem himself apt (for reciting the Veda), thus adapting himself he
should recite (the sacred texts) for himself.

froWe— Joyat aaTR: 3
Oldenberg— 3. The Vyahrtis preceded by (the syllable) Om (are pronounced first).
et wferitaaTe agisgaaT: |aifaf g ¥

Oldenberg— 4. He (then) repeats the Savitri (Rig-Veda I11, 62, 10), (firstly) Pada by Pada,
(then) hemistich by hemistich, thirdly the whole.

03 WTHA:@

fereHe— o7y WAL T IS AR YA SO FHearaT
ARRTHIR RO

Oldenberg— 1 [#1] . He then should recite for himself (the following texts, viz.) the
Rcas, the Yajus, the Samans, the Atharvan and Angiras hymns, the Brahmanas, the Kalpa
(Sutras), the Gathas, the (texts in honour of kings and heroes, called) Narasamsis, the
Itihasas and Puranas.

[#1]: 3, 1. On this and the following paragraphs comp. chiefly Satapatha Brahmana XI, 5,
6. Other enumerations, contained in the Veda itself, of the texts that were considered as
forming the Veda or as attached to the body of the Veda, are found in the Satapatha
Brahmana X1V, 5, 4, 10 (Sacred Books, XV, 111), and in the Chandogya Upanisad VII, 1
(Sacred Books, I, 109)

Aot — Fe=iseia gengfafie deaaradafs Fasiy gargfafadam neangfafriaaiiga:
Frgfafadgraront= sedr e ARRERfdgEgRom-tamargaf:

Oldenberg— 2. In that he recites the Rcas, he thereby satiates the gods with oblations of
milk - in that (he recites) the Yajus, with oblations of ghee - the Samans, with oblations
of honey - the Atharvan and Angiras hymns, with oblations of Soma - the Brahmanas,
Kalpas, Gathas, Narasamsis, Itihasas and Puranas, with oblations of ambrosia.

RoTo— FEeiseiid uae: Peare g SUsRI=T FEs{(y Yae Fedl TcaTHT- Hed: FHed]

TEAATTEH: TR FHedT AGIRUM Hedr= Tl TR RGO q FedT: 3
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Oldenberg— 3. In that he recites the Rcas, rivers of milk flow, as a funeral oblation, to his
Fathers. In that (he recites) the Yajus, rivers of ghee - the Samans, rivers of honey - the
Atharvan and Angiras hymns, rivers of Soma - the Brahmanas, Kalpas, Gathas,
Narasamsis, Itihasas and Puranas, rivers of ambrosia.

RreTo— T Frar==a aragicdaan ufigenfa TH sgor THsTEa 99: Yiasd 7| siwehte: | T
e THT AT T forwre Agd SR ¥

Oldenberg— 4. After he has recited (those texts) as far as he thinks fit, he should finish
with the following (verse),

'Adoration to Brahman! Adoration be to Agni! Adoration to the Earth! Adoration to the
Herbs! Adoration to the Voice! Adoration to the Lord of the Voice! Adoration I bring to
great Visnu!'

o¥ UM, S:@

RroHo— Yaarrdafcr semafisian a7 JaT FE: Faiftl DGR augR! FTgda: wifesht aw
TTETY e AR ETHERTTOT iga: fog: wogr e fra: geie i e fcrea e E! A aaif
TSl |TEAT forT A& Wi A=A =i

Oldenberg— 1 [#1] . He satiates the deities: 'Prajapati, Brahman, the Vedas, the gods, the
Rsis, all metres, the word Om, the word Vasat, the Vyahrtis, the Savitri, the sacrifices,
Heaven and Earth, the air, days and nights, the numbers, the Siddhas, the oceans, the
rivers, the mountains, the fields, herbs, trees, Gandharvas and Apsaras, the snakes, the
birds, the cows, the Sadhyas, the Vipras, the Yaksas, the Raksas, the beings that have
these (Raksas, &c.) at their end.'

[#1]: 4, 1. Comp. Sanikhayana-Grhya IV, 9. Narayana: 'Having finished (the Svadhyaya) he
satiates with water oblations these deities.'

fareTo— 1w Frafe AreHT T AT amcEtsRiRgeT afdy: s g
&JSHTHT HGTHTH! 3 3

Oldenberg— 2 [#2] . Then the Rsis: 'The (Rsis) of the hundred (Rcas), the (Rsis) of the
middle (Mandalas), Grtsamada, Visvamitra, Vamadeva, Atri, Bharadvaja, Vasistha, the
Pragathas, the Pavamana hymns, the (Rsis) of the short hymns, and of the long hymns.'

[#2]: Sankhayana-Grhya IV, 10. Sarikhayana has pavamanah, the (Rsis) of the Pavamana
hymns,' but pragathah as Asvalayana has, and not as we should expect, pragathah.

fareRo— ur=hareitet 3
Oldenberg— 3. (Then) with the sacrificial cord suspended over the right shoulder:

Rrote— gr=ISIAf SR e E T T TRARGT T RASH T ST

-]

a . .
ST T IR eI TRTHTUS ST HTUSHAT T STeehalt areal HTfral gesr A7l hele hididen
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HRTehIideh Ugl WETigs] oSt AMGTAHNE ey ATeho sTehe GeTdashrledls Ageas
IS ARATHSTE 3 I ST 99 gef-ard ¥

Oldenberg— 4 [#3] . 'Sumantu, Jaimini, VaiSampayana, Paila, the Sutras, the Bhasyas,
the Bharata, the Mahabharata, the teachers of law, Jananti, Bahavi, Gargya, Gautama,
Sakalya, Babhravya, Mandavya, Mandiikeya, Gargi Vacaknavi, Vadava Pratitheyi, Sulabha
Maitrey1, Kahola Kausitaka, Mahakausitaka, Paingya, Mahapaingya, Suyajfia
Sankhayana, Aitareya, Mahaitareya, the Sakala (text), the Baskala (text), Sujatavaktra,
Audavahi, Mahaudavahi, Saujami, Saunaka, A$valayana - and whatsoever other teachers
there are, may they all satiate themselves.'

[#3]: The names from Kahola Kausitaki down to Asvalayana stand in the accusative;
tarpayami, 'l satiate N.N.' is to be supplied.

fRroTo— mifcrgee fordeadiere emea agetc a1 gfaom «

Oldenberg— 5 #4 . After he has satiated the Fathers man by man, and has returned to his
house, what he gives (then), that is the sacrificial fee.

RreTo— renfyr forgmara @ afe forg=1 soTamei=: T a1 4 3 shqefia A9 A T hgAERIadT &

Oldenberg— 6 [#5] . And it is also understood (in the Sruti), 'May he be standing,
walking, sitting, or lying, (the texts belonging to) whatsoever sacrifice he repeats, that
sacrifice indeed he has offered.’

[#5]: Comp. Satapatha Brahmana XI, 5, 7, 3. 4.

RreTo— g e grameaTt JeraRyRRRa: ©

Oldenberg— 7. It is understood (in the Sruti), 'Regarding this (Svadhyaya) there are two
cases in which the study (of the sacred texts) is forbidden: when he is impure himself,
and when the place is.'

oY, SYTFUNED

RreTo— 3rerTets EmITATHRROTH ¢

Oldenberg— 1. Now (follows) the Adhyayopakarana (i.e. the ceremony by which the
annual course of study is opened);

ﬁo';[o— 3ﬂ'l5[%ﬁ¢|T ';ng(l:ﬁa 5}13@7[ ATUTH R

Oldenberg— 2 [#1] . When the herbs appear, (when the moon stands in conjunction)
with Sravana, in the Sravana month,

[#1]: 5, 2, 3. Perhaps the division of these Sutras should be altered, so that sravanasya
would belong to Sutra 2. In this case we should have to translate, '2. When the herbs

«71/118»


clbr://internal.invalid/book/EPUB/text/N%C4%81r%C4%81ya%E1%B9%87a:

§TRIH / +3_/ ol SUTSRUNIIIES

=N

appear, (on a day on which the moon stands in conjunction) with Sravana. 3. Or on the
fifth (Tithi) of the Sravana month, under (the Naksatra) Hasta.' Comp. éravanasya
paficamim, Par. I, 10, 2. If we count the month beginning with the bright fortnight, and
assume that the full moon day of Sravana falls, as the name of the month implies, on
Sravana, the fifth Tithi of that month will fall indeed on Hasta. Comp. on the dates of the
Upakarana, Prof. Weber's remarks, Die vedischen Nachrichten von den Naxatra II, 322,
and on the special symbolical signification of the Naksatra Sravana in this connection,
my note on Sankhayana IV, 5, 2.

froHo— ugri g T 3
Oldenberg— 3. Or on the fifth (Tithi of that month), under (the Naksatra) Hasta.

Rroto— TSy graTSaTEISlg ATt STEI0Y SigTd HeTd U RO HeEeqdasTHad
TN wRraRfa v

Oldenberg— 4 [#2] . Having sacrificed the two Ajya portions, he should offer Ajya
oblations (to the following deities, viz.) Savitri, Brahman, Belief, Insight, Wisdom,
Memory, Sadasaspati, Anumati, the metres, and the Rsis.

[#2]: On the two Ajya portions, comp. above, I, 3, 5; 10, 13 seqq.

faroso— a1y SfREpaIfa &

Oldenberg— 5. He then sacrifices grains with curds (with the following texts):
Rroto— airetss e &

Oldenberg— 6. 'I praise Agni the Purohita' - this one verse (Rig-Veda 1, 1, 1),

fereHo— RTINS I WEHTAE TUTHT STHE AT STH= [ R a- TS 7= =1 a9
i YA 9: W 3Rn: gered foreeamyt Aifg Hoca@ ax Tstosd gfaRfd &= ©

Oldenberg— 7 [#3] . 'The Kusumbhaka (mungoose?) has said it' - 'If thou criest, O bird,
announce luck to us Sung by Jamadagni' - 'In thy abode the whole world rests'

[#3]: Comp. Sankhayana IV, 5, 8. The verses with which the oblations are performed, are
the first and last verses of each Mandala.

« 'Come to our sacrifice, O you that are worthy of sacrifice, with care' - "'Whosoever,
be he ours, be he alien' - 'Look on, look about' - 'Come here, Agni, the Maruts'
friend' - "The oblation, O king, cooked for thee' - each time two verses;

fereHe— waTier amreRfaitcenT ¢

Oldenberg— 8. 'United is your will' (Rig-veda X, 191, 4) - this one verse;

LN o N
froxe— T=sARIgUHE ST}
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Oldenberg— 9 #4 . 'That blessing and bliss we choose' - this one verse.

#4: This is the last verse of the Rk-Sambhita in the Baskala Sakha. See my note on
Séﬁkhéyana IV, 5, 9.

AT — SIS SRR AT AT Geall WHeehe! geall &I Ih-3TRd ! HISTH 20

Oldenberg— 10 [#5] . When he intends to study (the Veda together with pupils), he
should, while the pupils take hold of him, sacrifice to those deities, and sacrifice to
(Agni) Svistakrt, and partake of the grains with curds; then (follows) the 'cleaning.'

[#5]: The expression, 'Those deities' would, according to Narayana, refer not only to the
deities stated in Suitra 4, but also to the deities of the first and last verses of the Mandalas
(Sutras 6 seqq.). On the grains with curds, comp. Sutra 5. The technical sense of the
'cleaning’ is explained in the Srauta-siitra I, 8, 2; comp. Hillebrandt, Das altindische
Neu- and Vollmondsopfer, p. 130, note 1. The sacrificer covers his joined hands with the
Kusa grass spread out round the fire, and has water sprinkled on them.

&eHo— rmonfil UTepory THUfeRATEUTS gWivshl STaTSioreal STud 2%

Oldenberg— 11 [#6] . Sitting down to the west of the fire on Darbha grass, the tufts of
which are directed towards the east, he should put Darbha blades into a water-pot, and
making a Brahmafijali (i.e. joining his hands as a sign of veneration for the Brahman), he
should murmur (the following texts):

[#6]: On the term brahmafijali, comp. Manu II, 71.
fRreTo— Joyat smect: Tifeslt o PR AR 92

Oldenberg— 12. The Vyahrtis preceded by (the syllable) Om (stand first); (these) and the
Savitr1 he should repeat three times and then recite the beginning of the Veda.

faoWo— el ¢3

Oldenberg— 13. In the same way at the Utsarga (i.e. at the ceremony performed at the
end of the term of Vedic study).

fRreYo— womrameidia ¥

Oldenberg— 14. He should study six months.

foreHo— TaTe SRR 2y

Oldenberg— 15 [#7] . One who has performed the Samavartana (should live during that
time) according to the regulations for Brahmacarins.

[#7]: On the Samavartana, see below, chap. 8 seq. The restrictions referred to consist in
the interdiction of eating honey and meat, of having sexual intercourse, of sleeping in a
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bedstead and in the day-time, &c. Narayana.

fRreWo— Tem=rafiay g8

Oldenberg— 16 [#8] . The others according to the rules.

[#8]:I.e. the Brahmacarins.

FteSo— ST g0

Oldenberg— 17 [#9] . Some say that he should have intercourse with his wife.
[#9]: L.e. one who has performed the Samavartana.

fareHe— wSiTaRr A 8¢

Oldenberg— 18. That (is a practice) sacred to Prajapati.

et — arfierfacag=ard ¢)

Oldenberg— 19. This (Upakarana) they call varshika (i.e. belonging to the rainy season).
%o — AemATTREHAT! IAATRNSAT gRATSUIS KA R0

Oldenberg— 20 [#10] . On the middle Astaka they offer food to those deities, and
descend into water.

[#10]: After the six months (Suitra 14) have elapsed, on the Astaka of Magha.

fRreWo— war ua aRaaradat= 39

Oldenberg— 21. They satiate those same deities (with water oblations),
faroto— arremaigeifge 2
Oldenberg— 22. (And besides) the Acaryas, the Rsis, and the Fathers.

fareHo— TagISH 33
Oldenberg— 23 [#11] . This is the Utsarjana.

[#11]: Or Utsarga, see Suitra 13.
og, FI-AfAfRF-FUINI

fRreTro— arer ST T HEET: §

Oldenberg— 1 [#1] . Instead of the Kamya ceremonies (i.e. the ceremonies, prescribed in
the Srauta-siitra, by which special wishes are attained, oblations of) for the attainment
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of those wishes,

[#1]: 6, 1. Narayana divides this Sutra into two: 1. atha kamyanam sthane kamyah; 2.
caravah.

fereHe— =w@r: 3

Oldenberg— 2. He attains (thereby) those same wishes.

oo e AT 3

Oldenberg— boiled (rice) grains (should be made by the Grhya sacrificer).
fareHo— a1or EmfaaRTqrE FeEas a1 veTghag®: ¥

Oldenberg— 3. For a person that is sick, or suffering, or affected with consumption, a
mess of boiled (rice) grains in six oblations (should he offered) -

fereTo— T @ gfors Sfamas A Y&

Oldenberg— 4. With this (hymn), 'Tloosen thee by sacrificial food, that thou mayst live'
(Rig-veda X, 161).

Frote— TR TEEN A ST WidaRia grat ag My g R rgiRicEgaiiasd &

Oldenberg— 5. If he has seen a bad dream, he should worship the sun with the two
verses, "To-day, god Savitr' (Rig-vedaV, 82, 4, 5), and with the five verses, "What bad
dreams there are among the cows' (Rig-veda VIII, 47, 14 seqq.),

fereHe— a1 7 TS AT wET Al AT @

Oldenberg— 6. Or with (the verse), 'Whosoever, O king, be it a companion or a friend'
(Rig-vedall, 28, 10).

fareTo— g SIRTETSHAR TFT UTdeh TRIATHIATI ARG Shuiea- = FoaT STgrai vt I
AT G- GHEhuIHT i garshd $fd STud ¢

Oldenberg— 7. When he has sneezed, yawned, seen a disagreeable sight, smelt a bad
smell, when his eye palpitates, and when he hears noises in his ears, he should murmur,
"Well-eyed may [ become with my eyes, well-vigoured with my face, well-hearing with my
ears. May will and insight dwell in me!'

fRreTo— ST TTeaTaTSY AR YT ierg] UfeiTel I 99 didgd TAHafa<a
TRRT: GAT: | GG fooTae | YASTE[oTH] B Wel | 38 3 fsramay st aamei-fig sheddry |

— (o o
AT AFTISIS] A A g ol WgcdTsaTgd! JgaTd <

Oldenberg— 8 [#2] . If he has gone to a wife to whom he ought not to go, or if he has
performed a sacrifice for a person for whom he ought not to do so, or has eaten
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forbidden food, or accepted what he ought not to accept, or pushed against a piled-up
(fire altar) or against a sacrificial post, he should sacrifice two Ajya oblations with (the
verses),

[#2]: Narayana is evidently wrong in explaining caityam yupai ca by agnicayanastham
yupam (which is not, as Prof. Stenzler takes it, der Opferpfahl auf einem
Bestattungsplatze). Comp. Gobhila IlI, 3, 34; Grhya-samgraha-parisista 11, 4.

'May my faculties return into me, may life return, may prosperity return; may my goods
return to me; may the divine power return into me. Svaha!

"These fires that are stationed on the (altars called) Dhisnyas, may they be here in good
order, each on its right place. (Agni) Vaisvanara, grown strong, the standard of
immortality, may he govern my mind in my heart. Svaha!'

RreWo— Tt ar 0
Oldenberg— 9. Or (he may sacrifice) two pieces of wood,

farowo— STUgT 9%

Oldenberg— 10. Or murmur (the same two verses without any oblation).

o\s T=T-fAamr:, AfAftem-Fniftre

fEreHo— srEmfaaegRETmIIRETs WA RATg Rl STUCRTTERITRIET 3 aSalfauT Srad T8
i ogfrfeeyufadad

Oldenberg— 1. If the sun sets while he is sleeping without being sick, he should spend
the rest of the night keeping silence, without sitting down, and should worship the sun
(when it rises) with the five (verses), 'The light, O sun, by which thou destroyest
darkness' (Rig-veda X, 37, 4 seq.).

fareTe— ergfeaTgRamH s RAT ST HHOT Irad $hd FHFHTRIARIT NG (eI R

Oldenberg— 2 [#1] . If (the sun) rises (while he is sleeping without being sick), being
fatigued without having done any work, or having done work that is not becoming, he
should keep silence, &c., as before, and perform his worship (to the sun) with the
following four (verses, Rig-veda X, 37, 9 seq.).

[#1]: 7, 2. Perhaps we should correct the text, akarmasrantam anabhirtipena karmana va
vagyata iti, &c.

fereTo— Tt fciieen: TATuEa ara: 3

Oldenberg— 3 [#2] . Invested with the sacrificial cord, constantly fulfilling the
prescribed duties regarding the use of water, he should perform the Sandhya (or twilight
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devotion), observing silence.
[#2]: 3 seq. See Sankhayana-Grhya II, 9. There the same word anvastamade$a occurs.
fereHe— AEAETHEISEACRT Wiferll STUGURATHI HUSS STHETAGRIAN ¥

Oldenberg— 4. In the evening he should, turning his face to the north-west, to the
region between the chief (west) point and the intermediate (north-western) point (of
the horizon), murmur the Savitri, (beginning) when the sun is half set, until the stars
appear.

fRreWo— o vma: y

Oldenberg— 5. In the same way in the morning -

T — TTgERagaHUSHERAI &

Oldenberg— 6. Standing, with his face turned to the east, until the disk (of the sun)
appears.

fRreHe— FUaATTRHUG ARG SaT: Ul Sl AT SgaTssugl 9

Oldenberg— 7. If a dove flies against his house or towards it, he should sacrifice with
(the hymn), 'O gods, the dove' (Rig-veda X, 165), verse by verse, or should murmur (that

hymn).
fereHe— o @1 vuTId ST ¢

Oldenberg— 8. "We have thee, O Lord of the path' (Rig-veda VI, 53) - if he is going out
for doing some business.

ot Trgui-ergufcr TenfafcmiaTeg! a1

Oldenberg— 9 [#3] . 'Bring us together, Pusan, with a knowing one' (Rig-Veda VI, 54) - if
he wishes to find something lost, or if he has strayed.

[#3]: Mulha may either mean, 'having lost his way,' or 'bewildered in his mind.' Narayana
prefers the latter explanation ('prajiahinah’).

frotte— TrgwmeaT St ARTH ARSI & o

Oldenberg— 10. 'Journey over the ways, Pusan' (Rig-veda I, 42) - if he is going out on a
long or dangerous way.

o¢ G

et — SrdaRITHIRIT THITIAT [0} FHUS; TR SHUT UL
o N

C ¥ o C
FSTHACTAISITHIG TN HATH ST o §
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Oldenberg— 1. Now when returning (home from his teacher) he should get the
following things, viz. a jewel (to be tied round the neck), two ear-rings, a pair of
garments, a parasol, a pair of shoes, a staff, a wreath, (pounded seed of the Karafija fruit)
for rubbing with, ointment, eye salve, a turban; (all that) for himself and for the teacher.

o — Ty formsaremateE

Oldenberg— 2. If he cannot get it for both, only for the teacher.

ferete— Tty EiEuISIarT= 21 afs g 3

Oldenberg— 3. He then should get a piece of wood of a tree which is sacrificially pure, in
a north-eastern direction -

fAreHo— sTGiH=TER™: ISR a1 SRercweh™ ST ¥

Oldenberg— 4. Sappy (wood) if he wishes for the enjoyment of food, or for prosperity,
or for splendour; dry (wood), if for holy lustre,

froso— wiigwars™:

Oldenberg— 5. (Wood) which is both (sappy and dry, in its different parts), if (he
wishes) for both.

RreTo— Ul TfHE FHeam TTHAS TR0 WS TMeT(+eh S FHald &

Oldenberg— 6 [#1] . Having put the piece of wood on high, and having given a cow and
food to the Brahmanas, he should perform the ceremony of shaving the beard.

[#1]: 8, 6. 'On high' means 'not on the ground' (Narayana). On the gaudanikam karma
(the shaving of the beard), comp. above, Adhyaya I, Kandika 18. The word 'ceremony’
would mean here, according to Narayana, that he should perform the rite alone, without
observing such prescriptions as stated above, I, 18, 7.

fereTo— STt AraTEwHAq
Oldenberg— 7 [#2] . He should alter the texts so that they refer to himself.

[#2]: Thus, instead of 'Herb! protect him!' (I, 17, 8) he is to say, 'Herb! protect me!' and
SO on.

froto— wehgIIR ¢
Oldenberg— 8 [#3] . With Ekaklitaka (he should perform the rubbing).

[#3]: Ekaklitaka is, according to Narayana and the Prayogaratna, the seed of such a
Karafija fruit (Pongamia Glabra, Vent.) which contains only one grain of seed. Such
grains are pounded before he rubs himself therewith.
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fereTo— 2ftdTeomfoRig: W ot SEaTfor dierd srand 3R arH! ST=STaRATASISTH TgH
RIIRRCERIEIFRICE

Oldenberg— 9. Having washed himself with lukewarm water, and having put on two
(new) garments which have not yet been washed, with (the verse), 'Garments with fat
splendour you put on, (Mitra and Varuna)' (Rig-veda I, 152, 1); he should anoint his eyes
with (the words), 'The sharpness of the stone art thou; protect my eye.'

farote— srzwmasTIsT s 7 uifg 3 oS smaredia go

Oldenberg— 10. With (the words), 'The sharpness of the stone art thou; protect my ear' -
he should tie on the two ear-rings.

fereHe— Srgesumi= ol ufor TEHY ATRIUNSTAFIGIE Toid IaL o SURT TIE TXUSHTO: 8%

Oldenberg— 11. After having salved his two hands with ointment, a Brahmana should
salve his head first,

12. A Rajanya his two arms,
13. A Vaisya the belly,
14. A woman her secret parts,

15. Persons who gain their livelihood by running, their thighs.

et — sl EEATT Temit I3t T ATSReH 93

Oldenberg— 16. With (the formula), 'Free from pain art thou, free from pain may I
become' - he should put on the wreath.

RroTo— wresfer =igg: ATafraTTdie 23

Oldenberg— 17. Not (such a wreath) which is called mala.

18. If they call it mala, he should cause them to call it sraj.
fareHe— ot ufy @ wea! 71 Trafi U fiars i AR QY

Oldenberg— 19. With (the formula), 'The standing-places of the gods are you; protect
me from all sides' - he steps into the shoes, and with (the formula), 'The heaven's
covering art thou' - he takes the parasol.

RreHo— AR s TN Telat A urdifer durd guey gy

Oldenberg— 20. With (the formula), 'Reed thou art; from the tree thou descendest;
protect me from all sides' - (he takes) a staff of reed.

fereHo— smg=atafy e At wus ufr=aeiy Far fag~wHaaes g8
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Oldenberg— 21 #4 . Having with the hymn 'Giving life' tied the jewel to his neck and
arranged the turban (on his head), he should standing put the piece of wood (on the
fire).

#4: On the hymn beginning with the words 'Giving life,’ see Prof. Stenzler's note on this
Sutra. Its first verse is identical with Vajasaneyi Samhita XXXIV, 50 (comp. also
Sankhayana-Grhya III, 1, 7), and so are most of its verses found in that Samhita or in the
Atharva-veda; the whole of it occurs among the Rig-veda Khilas (vol. vi, p. 25, 2-12).

oR Hh A HR
Rroto— waferer o forem o wrgy ve = uspt | SyammHiay Fd O o o9qY | Ted G5

TUSTI(h e TR Weh e TR HUqehs Ui T GRS QIR
IR TTIhTR TR HeaT I RIS TgRuas] U Huiy = 3T
AT T+ FagdHeHgHY Taad! JaTH Wgfd §

Oldenberg— 1 [#1] . (He says), '"Memory and reproach and knowledge, faith, and
wisdom as the fifth, what is sacrificed, and what is given, and what is studied, and what is
done, truth, learning, vow -

[#1]: 9, 1. "My memory and my non-memory, that is my double vow" - in this way the
twelve (parts of which the first section of the Mantra consists) should be recited.'
Narayana. I think the commentator is wrong here, and that section should rather be
recited as it is given in the text without any alteration; it forms a regular Sloka. Agneh
instead of Agne is a conjecture of Prof. Stenzler, which I have adopted.

"The vow which belongs to Agni together with Indra, with Prajapati, with the Rsis, with
the royal ones among the Rsis, with the Fathers, with the royal ones among the Fathers,
with the human beings, with the royal ones among the human beings, with shine, over-
shine, after-shine, counter-shine, with gods and men, with Gandharvas and Apsaras,
with wild animals and domestic animals, - the vow, belonging to my own self, dwelling in
my own self, that is my universal vow. Hereby, O Agni, I become addicted to the
universal vow. Svaha!'

ferese— 7o 379 it U= Afaets wgeq

Oldenberg— 2 [#2] . With (the hymn), 'Mine, Agni, be vigour' (Rig-veda X, 128, 1), verse
by verse, he should put pieces of wood (on the fire).

[#2]: According to Narayana the hymn should be recited including the Khila, so that ten
pieces of wood are offered. Now the hymn consists of nine verses; there can be,
consequently, only one Khailika verse, which is, I suppose, the first verse of the Khila
quoted above, p. 228.

RreTo— =1 yoRrer=at waf=r aat Tl a8 3
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Oldenberg— 3 [#3] . He should pass that night at a place where they will do honour to
him.

[#3]: By a Madhuparka (Narayana). Compare Sanikhayana-Grhya I11, 1, 14.
froxe— ferer=a Em e A1 TR a1 W ¥

Oldenberg— 4 #4 . When, after having finished his (task of) learning, he has offered
something to the teacher, or has received his permission, he should take a bath (which
signifies the end of his studentship).

#4: Narayana: He makes an offer to the teacher in the words, "What is it that I can do for
you?' - and what the teacher tells him, that he does.

roTo— Tt st e u
Oldenberg— 5. He (i.e. the Snataka) has to keep the following observances:
fRreTo— 71 71 ST | 7 7 WA | 7T 9 T | T AU A== HYAT | i 7 46 &

Oldenberg— 6. He shall not bathe in the night-time;

he shall not bathe naked;

he shall not lie down naked,;

he shall not look at a naked woman, except during sexual intercourse;
he shall not run during rain;

fareHe— 7 FEmRIRd | T FHUHERIR | 7 AMGRAT A=A | 7 TAHRTILA

Oldenberg— he shall not climb up a tree;

he shall not descend into a well;

he shall not swim with his arms across a river;
he shall not expose himself to danger.

fereTo— Tgg I Wrcen! Wit fommrd ¢

Oldenberg— 'A great being indeed is a Snataka' - thus it is understood (in the Sruti).

g0 A&, A @
fereHe— & TrerEgHTON AT g §

Oldenberg— 1 [#1] . If (a student) wishes to be dismissed (by his teacher), he should
pronounce before the teacher his (i.e. the teacher's?) name -

[#1]: 10, 1. Narayana refers this rule to a student who has performed the Samavartana and
wishes to go away. But a comparison of Sankhayana-Grhya II, 18 seems to make it
probable that the ceremony described here has nothing to do with the Samavartana.
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fRreto— =< I i3 sfa 2
Oldenberg— 2 [#2] . (And should say), 'Here we will dwell, sir!'

[#2]: Siflkhéyana I1, 18, 1. Sankh. has aham vatsyami; A$valayana, idam vatsyarnah. The
commentator says that instead of idam the Asrama is to be named which the student
chooses to enter upon, for instance, Devadatta, we will dwell in the state of a
householder, sir!'

oo Ig&ed 71m: 3

Oldenberg— 3. With a loud voice (the words) following after the name.
fRreHo— mromUTATRTTY ¥

Oldenberg— 4. 'Of inhalation and exhalation' - (this he says) with a low voice,
fRreoto— s ugfig gifafifa o g

Oldenberg— 5. And (the verse), 'Come hither, Indra, with thy lovely-sounding, fallow-
coloured (horses)' (Rig-veda I1I, 45, 1).

fereTo— 31l FgI STUfT TTUMUI S AR T <A dios URea™ I 9 §

Oldenberg— 6 [#3] . The aged one then murmurs, '"To inhalation and exhalation I, the
wide-extended one, resort with thee. To the god Savitr I give thee in charge' - and the
verse.

[#3]: 1 have translated, as Prof. Stenzler has also done, according to Sankhayana's
reading, pranapana. . . tvaya. The 'aged one' is the teacher, the verse that which is
quoted in Sutra 5.

fareHe— T TR Wi ST AfgsoniHETT= W

Oldenberg— 7. When he has finished (that verse), and has muttered, 'Om! Forwards!
Blessing!' and recited (over the student the hymn), 'The great bliss of the three' (Rig-
veda X, 185) - (he should dismiss him).

fereHe— wamftgs 71 Fafdgd Warciifd fommad ¢

Oldenberg— 8. On one who has been thus dismissed, danger comes from no side - thus
it is understood (in the Sruti).

foreYo— FEEmHHHIST A= YT FHi-ThasIId TG0l Sii Yeb ST AraHe-a~< <ol S I ]

Oldenberg— 9. If he hears (on his way) disagreeable voices of birds, he should murmur
the two hymns, 'Shrieking, manifesting his being' (Rig-veda II, 42, 43), and (the verse),
"The divine voice have the gods created' (Rig-veda VIII, 100, 11).
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ferese— g gagaus gammmia 77 o

Oldenberg— 10. 'Praise the renowned youth who sits on the war-chariot' (Rig-veda II,
33, 11) - if (he hears disagreeable voices) of deer.

froTe— ar fE=M ferfrarereTgy arfIeqr g wad: TSy Teae=H= o THeaHTo ey
foTereo AREEEfeET 2Ere=T Udid JT Jrar A1 uiagt fam=g e fargmn sya=g ggfafa 498
A FHTRATHIT 7 =g 82

Oldenberg— 11. From the direction, or from the (being) from which he expects danger,
towards that direction he should throw a fire-brand, burning on both sides, or having
twirled about a churning-stick from the right to the left, with (the words), 'Safety be to
me, Mitra and Varuna; encounter the foes and burn them up with your flame. May they
find none who knows them and no support; divided by discord may they go to death' -

12. He turns the churning-stick downwards with (the verse), "The combined wealth of
both, heaped together' (Rig-veda X, 84, 7).

92 ¥ SUIfe®

fereHe— Tl WA EETSATg A S gATed et [T | ST T Jaal a1 THTGATGH
TERA TTET | TR T AGIIAT F I TAUT THTGATE AT TgRA Tl | T ATfeed= et
AT AT TT AHTGATIGHH AR TTRT | =M FJaranswa

FaATAT AT He = HEHTGATIGH T TR TTET | 39T Il JEu

FATEATT AT e AT GAT g A TR TAET | USTT JATET: W0
Faragare iR A qgrRa @ | 37 gara s_daradadsamrgagafa
AR WMET | §a I AgRIoN Ja~i+ Jo- T=01 IHTGATGHH TR e 3l §

Oldenberg— 1 [#1] . If unknown danger from all sides (menaces him), he should
sacrifice eight Ajya oblations with (the formulas),

[#1]:11, 1. 'Covered' is vrta; 'I ward off"' is the causative of the same verb, varaye.

'Prthivi (the earth) is covered; she is covered by Agni. By her, the covered one, the
covering one, I ward off the danger of which I am in fear. Svaha!

'Antariksa (the air) is covered; it is covered by Vayu. By it, the covered, the covering, I
ward off the danger of which I am in fear. Svahal!

'Dyaus (the heaven) is covered; she is covered by Aditya (the sun). By her, &c.

"The quarters (of the horizon) are covered; they are covered by Candramas (the moon).
By them, &c.

"The waters are covered; they are covered by Varuna. By them, &c.

"The creatures are covered; they are covered by Prana (the breath). By them, &c.
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"The Vedas are covered; they are covered by the metres. By them, &c.

'All is covered,; it is covered by Brahman. By it, &c. Svaha!'
fereTe— sremuifSramt fizaam TR Suft ad $75 WaTHg i o liv R

Oldenberg— 2 [#2] . Then, stationing himself towards the north, east, he murmurs the
Svasti-Atreya and, 'Of what we are in fear, Indra' (Rig-veda VIII, 61, 13 seqq.), down to
the end of the hymn.

[#2]: The Svasti-Atreya is the part of the hymn V, 51, which very frequently contains the
word svasti (vv. 11-15). There is a Khila appended to that hymn (Rig-veda, vol. iii, p. 30),
which, according to Narayana, is also to be murmured on this occasion.

2R TS-AARIR®

N

fereHe— Tgm™ wqdier TSI F=6ad §

Oldenberg— 1. When a battle is beginning, (the royal Purohita) should cause the king to
put on his armour (in the following way).

faooo— 31 TgTIH=R N TSR R

Oldenberg— 2 [#1] . (The Purohita) stations himself to the west of (the king's) chariot
with (the hymn?), 'T have brought thee hither; be here' (Rig-veda X, 173).

[#1]: 12, 2. According to Narayana the Pratika here signifies not the verse, but the whole
hymn, though a whole Pada is given (comp. Srauta-siitra I, 1, 17).

fArote— St waft adtenfuf sere T 3

Oldenberg— 3. With (the verse), 'Like a thunder-cloud is his countenance' (Rig-veda VI,
75, 1), he should tender the coat of mail to him.

fareHo— I ug: ¥

Oldenberg— 4. With the following (verse) the bow.

fereTo— I A= y

Oldenberg— 5. The following (verse) he should cause him to repeat.
feroTo— eyl STuq &

Oldenberg— 6. He should murmur himself the fourth.

fereTo— Teeyfe =g ©
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Oldenberg— 7. With the fifth he should tender the quiver to him.
fereTe— arfusacaT wEiH ¢
Oldenberg— 8. When (the king) starts, the sixth.
AT — wrmTgT §
Oldenberg— 9. The seventh (he recites) over the horses.
fereHe— srewifasa g am=@f Lo

Oldenberg— 10. The eighth he should cause (the king) to repeat while looking at the
arrows;

Rrotto— atfefta wt: wdifar smgfafr I T 93

Oldenberg— 11. (The verse), 'Like a serpent it encircles the arm with its windings' (Rig-
veda VI, 75, 14), when he ties to his arm the leather (by which the arm is protected
against the bow-string).

fRreTo— 313+ rREmomuURERT e areafa w9t ot fEEraeota 9 5 92

Oldenberg— 12 [#2] . He then mounts up to (the king on his chariot), while he is
driving, and causes him to repeat the Abhivarta hymn (Rig-veda X, 174) and the two
verses, '"He who, Mitra and Varunpa' (Rig-veda VIII, 101, 3 seq.).

[#2]: The Abhivarta hymn begins with the word abhivartena, and is ascribed to
Abhivarta Angirasa.

fAeTo— ardm= o= ¢3

Oldenberg— 13 [#3] . He then should look at him with the Apratiratha, Sasa, and
Sauparna hymns.

[#3]: The Apratiratha hymn is Rig-veda X, 103 (ascribed to Apratiratha Aindra); the Sasa,
X, 152 (ascribed to Sasa Bharadvaja). On the Sauparna, see the next Sutra.

RreHe— TaRa~g Ty AT AU Q¥

Oldenberg— 14 #4 . The Sauparna is (the hymn), 'May the streams of honey and ghee
flow forwards.'

#4: This hymn is not found in any Vedic Sambhita, as far s I know, nor does it occur in the
Suparnadhyaya. I have followed Prof. Stenzler's conjecture pra dhara yantu instead of
pradharayantu, which is confirmed by Sayana's note on Aitareya Brahmana VI, 25, 7;
VIII, 10, 4 (pp. 365, 399 ed. Aufrecht).
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ferese— ot fexnsgadatang gy

Oldenberg— 15. (The king) should drive (in his chariot successively) to all quarters (of
the horizon).

RreTe— enferHRIY AT T 28

Oldenberg— 16. He should commence the battle in the line of battle invented by Aditya
or by Usanas.

fRreHo— SusaTa gfaeitya anfafa Jo= g amiTRIq Qv

Oldenberg— 17 [#5] . He should touch the drum with the three verses, 'Fill earth and
heaven with thy roar' (Rig-veda VI, 47, 29 seqq.).

[#5]:17, 18. According to Narayana the subject is the king.
fereTo— stEeyET U farEsRId 3¢

Oldenberg— 18. With (the verse), 'Shot off fall down' (Rig-veda VI, 75, 16), he should
shoot off the arrows.

fereTo— a1 STOTT: TG TEAHMY STUd 2%

Oldenberg— 19 [#6] . "Where the arrows fly' (1.1. v. 17) - this (verse) he should murmur
while they are fighting.

[#6]: Here the subject is the Purohita.
fRrewo— GfRRreagr aiRr=arg R0

Oldenberg— 20. Or he should teach (the king the texts mentioned). Or he should teach
(the king).

End of the Third Adhyaya.
BLKGIRINSIRE
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AT arfEaTufguaiemeaT eI o feageeeid

Oldenberg— 1 [#1] . If disease befalls one who has set up the (sacred Srauta) fires, he
should leave his home (and go away) to the eastern, or northern, or north-eastern
direction.

[#1]:1, 1. Comp. Srauta-satra VI, 9, 1. The funeral rites according to the Grhya-stitras
have been treated of by Prof. Max Miiller, Zeitschrift der Deutschen Morgenldndischen
Gesellschaft, vol. ix.

fereHo— TTHeRTHT 3T SRR R
Oldenberg— 2. 'The sacred fires are fond of the village' - thus it is said.
fRroHo— = T mﬁwﬁﬂ?ﬁsnageﬁﬁr g fomard 3

Oldenberg— 3 [#2] . Longing for it, desirous of returning to the village they might
restore him to health-thus it is understood (in the Sruti).

[#2]: L.e. longing for the village. I here differ from Prof. Stenzler's translation, 'Indem
sie, um nach dem Dorfe zu kommen, ihm Gutes wiinschen.' Prof. Stenzler here follows
Narayana, who has the following note, gramam agantum icchantoSgnaya enam
ahitagnim asamsante, ayam agado bhaved iti.

et — arTe: WHF RATEERA ¥

Oldenberg— 4 [#3] . Being restored to health, he should offer a Soma sacrifice, or an
animal sacrifice, or an ordinary sacrifice, and take his dwelling (again in the village).

[#3]: Comp. Srauta-siitra VI, 9, 7.

farede— afgran

Oldenberg— 5 #4 . Or without such a sacrifice.

#4: Srauta-siitra VI, 10, 1.

fresre— fRra yftrumt W fRgeen= R ot =1 &

Oldenberg— 6. If he dies, one should have a piece of ground dug up to the south-east or
to the south-west -

farowo— =f&romuat urefaronyETT ar yerefemvEuHees ©
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Oldenberg— 7. At a place which is inclined towards the south or towards the south-east.

8. According to some (teachers), inclined towards south-west.

%o — ATaTIgIEH: TeIATEREAT ¢

Oldenberg— 9. (The piece of ground dug up should be) of the length of a man with
upraised arms,

fereYo— TR

Oldenberg— 10. Of the breadth of one Vyama (fathom),
oo feraeames 2o

Oldenberg— 11. Of the depth of one Vitasti (span).
foroHo— e1f¥ra sTTeRT=T TR 2%

Oldenberg— [MISSING]

Rrotto— sgafeeRy 93

Oldenberg— [MISSING]

fereHo— sHuefraiiturEafa g« g 23

Oldenberg— 12 [#5] . But plants with thorns and with milky juice, &c., as stated above.
[#5]: See above, 11, 7, 5.

fro%o— 7= A 3NTU: TSR BETUT U Q¥

Oldenberg— 15 [#6] . From which the waters flow off to all sides: this is a characteristic
required for the cemetery (Smasana) where the body is to be burned.

[#6]: See the note on Sutra 12.

fRreHe— SRRAgGIET I T Q4

-] o

Oldenberg— 16 [#7] . 'They cut off (from the dead body) the hair, the beard, the hairs of
the body, and the nails' - this has been stated above.

[#7]: See the Srauta-siitra VI, 10, 2.

fereTe— feareh sfetsay &

Oldenberg— 17 [#8] . (They should provide) plenty of sacrificial grass and of butter.
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[#8]: Dvigulpham barhir ajyan ca. Narayana explains dvigulpha by prabhuita. Comp.
bahulatrna, Katyayana XXV, 7, 15.

frote— Tu=rm ftRFmEafa=r uasaq Qv
Oldenberg— 18 [#9] . They here pour clarified butter into curds.
[#9]: 'Here' means, at a ceremony directed to the Manes. Narayana.

19. This is the 'sprinkled butter' used for the Fathers (i.e. Manes).

oR Ra1@
foHo— rdarzmiwai=r agamEnfor = §

Oldenberg— 1 [#1] . (The relations of the dead person) now carry (his sacred) fires and
(his) sacrificial vessels in that direction.

[#1]: 2, 1. In the direction stated above, chap. 1, 6.
fRreHo— ararg] TawgSsYAT: YeEE:

Oldenberg— 2. After them aged persons forming an odd number, men and women not
going together, (carry) the dead body.

foSo— TreerpoT TR 3

Oldenberg— 3. Some (say) that (the dead body should be carried) in a cart with a seat,
drawn by cows.

fareHe— argeoi| ¥

Oldenberg— 4 [#2] . (Some prescribe) a she-animal for covering (the dead body with its
limbs):

[#2]: See chap. 3, 20-25.

fFoqo— T Y

Oldenberg— 5. A cow,

RreHo— 1Tt SeraUIiy &

Oldenberg— 6. Or a she-goat of one colour.
feroxto— FHeoTHe

Oldenberg— 7. Some (take) a black one.
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Oldenberg— 8. They tie (a rope) to its left fore-foot and lead it behind (the dead body).
froto— erargjisHTRNT TeifEaT: HgARRAT SUFHHT: SHITFTI=T: |

Oldenberg— 9. Then follow the relations (of the dead person), wearing their sacrificial
cords below (round their body), with the hair-locks untied, the older fines first, the
younger ones last.

Rroto— umdd YA vmTgdleeha TR Br: ueemTEa ufterserdtd did & = adara sk
{0

Oldenberg— 10 [#3] . When they have thus arrived at the place, the performer (of the
rites) walks three times round the spot with his left side turned towards it, and with a
Sami branch sprinkles water on it, with (the verse), 'Go away, withdraw, and depart from
here' (Rig-veda X, 14, 9).

[#3]: Kartodakena (i.e. karta udakena) is evidently the right reading, not gartodakena.

fareoo— gfgrurge Sgar stea fAgefa 91

Oldenberg— 11. To the south-east, on an elevated corner (of that place), he places the
Ahavaniya fire,

ot — STRUfEH TRUEH 2R

Oldenberg— 12 #4 . To the north-west the Garhapatya fire,

#4:12,13. The words, 'on an elevated corner' (Sutra 11) have to be supplied.
AT gfaorafam farony <3

Oldenberg— 13. To the south-west the Daksina fire.

oY arem=adicafafa fmfa ar srnfer ¢

Oldenberg— 14 [#5] . After that a person that knows (how to do it), piles up between the
fires a pile of fuel.

[#5]: As to the pronoun enam, which refers, with an irregular p. 239 construction, to the
dead person, comp Satapatha Brahmana XI1I, 5, 2, 7.

frote— Al FoMRHY RO A= YA MU galTga [T ERRET
K

Oldenberg— 15. After sacrificial grass and a black antelope's skin with the hair outside
has been spread out there, they place the dead body thereon, which they have carried so
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as to pass by the Garhapatya fire on its north-side, turning its head towards the
Ahavaniya.

foroHo— ITRT: T 28

Oldenberg— 16 [#6] . To the north (of the body they place) the wife (of the deceased),
[#6]: The wife is made to lie down on the pile.

faroso— ey T Qu

Oldenberg— 17. And a bow for a Ksatriya.

fereHe— AMgeTIARER: Uit S<IaTH SREET AR HSiawehHid 3¢

Oldenberg— 18 [#7] . Her brother-in-law, being a representative of her husband, or a
pupil (of her husband), or an aged servant, should cause her to rise (from that place)
with (the verse), 'Arise, O wife, to the world of life' (Rig-veda X, 18, 8).

[#7]: Possibly the words devarah and patisthaniyah refer to two different persons, so that
we should have to translate, 'Her brother-in-law, (or some other) representative of her
husband, &c.'

.
feroTo— Rt s STUA 2R

Oldenberg— 19 [#8] . The performer (of the rites) should murmur (that verse), if a
Siidra (makes her rise from the pile).

[#8]: This refers to the case of the aged servant. The word for which we have put Siidra
here and in Sutra 21, is vrsala.

feromro— ergEedRIeE g og: R0

Oldenberg— 20. With (the verse), '"Taking the bow out of the hand of the deceased' (Rig-
veda X, 18, 9), (he takes away) the bow.

frotto— 37 e 23

Oldenberg— 21. It has been stated (what is to be done) in case a Siidra (should perform
this act).

foreHe— e1fersy s wfyfamien =iy T8y *R

Oldenberg— 22 [#9] . Having bent the bow, he should, before the piling up (of the
things mentioned below, which are put on the dead body) is done, break it to pieces, and
throw it (on the pile).

[#9]: See Suitra 19.
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RreTo— ar3af=r ur=for st 3

Oldenberg— 1 [#1] . He should then put the following (sacrificial) implements (on the
dead body).

[#1]: 3, 1. On the different implements mentioned in the following Sutras, comp. Prof.
Max Miiller's paper in the Zeitschrift der Deutschen Morgenliandischen Gesellschaft,
vol. ix, pp. vii seqq.; Ixxviii seqq.

FreHe— =famor ged g 2

Oldenberg— 2. Into the right hand the (spoon called) Juha.
foreHe— T Sue 3

Oldenberg— 3. Into the left the (other spoon called) Upabhrt.
fereTo— Tfgror ursf TR | SRR ¥

Oldenberg— 4. On his right side the (wooden sacrificial sword called) Sphya, on his left
(side) the Agnihotrahavani (i.e. the ladle with which the Agnihotra oblations are
sacrificed).

fereTo— S o | RRFE sHumett | Tg e

Oldenberg— 5. On his chest the (big sacrificial ladle called) Dhruva. On his head the
dishes. On his teeth the pressing-stones.

RoTo— TR G &

Oldenberg— 6. On the two sides of his nose the two (smaller sacrificial ladles called)
Sruvas.

oo foream Jem
Oldenberg— 7. Or, if there is only one (Sruva), breaking it (in two pieces).
frodo— wHutat: wilREgwor ¢

Oldenberg— 8 [#2] . On his two ears the two Prasitraharanas (i.e. the vessels into which
the portion of the sacrificial food belonging to the Brahman is put).

[#2]: On the Prasitra and the Prasitraharanas, comp. Hillebrandt, Neu- and
Vollmondsopfer, pp. 119 (with note 6), 120, 131.

RreTto— f¥ream T <
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Oldenberg— 9. Or, if there is only one (Prasitraharana), breaking it (in two pieces).
feroTe— I Ui 20

Oldenberg— 10. On his belly the (vessel called) Patri,

feroTo— TrEHTS THEH 98

Oldenberg— 11. And the cup into which the cut-off portions (of the sacrificial food) are
put.

foreHo— Suwt zvIH 93

Oldenberg— 12. On his secret parts the (staff called) Samya.

fereHo— 3Rvft Fal: | STEEHTS Al 93

Oldenberg— 13. On his thighs the two kindling woods.

14. On his legs the mortar and the pestle.

feroHo— urea: 3T 9%

Oldenberg— 15. On his feet the two baskets.

RreTo— foveam Jehe gy

Oldenberg— 16. Or, if there is only one (basket), tearing it (in two pieces).
fRreHo— smEemEt=T quareTe qf= 8

Oldenberg— 17 [#3] . Those (of the implements) which have a hollow (into which
liquids can be poured), are filled with sprinkled butter.

[#3]: Narayana explains asecanavanti by bilavanti. On prsadajya ('sprinkled butter")
comp. the two last Sutras of the first chapter.

fereHo— o Tt TUgUS Fela Qw0

Oldenberg— 18. The son (of the deceased person) should take the under and the upper
mill-stone for himself.

fRreTo— Frerray HioTeT 9¢
Oldenberg— 19 #4 . And the implements made of copper, iron, and earthenware.

#4: The statement in Satapatha Brahmana XI1I, 5, 2, 14 is somewhat different.

fereHe— srETaTEURRaY RRITE T=SedeuaHaieasid 9]
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Oldenberg— 20 [#5] . Taking out the omentum of the she-animal he should cover
therewith the head and the mouth (of the dead person) with the verse, 'Put on the
armour (which will protect thee) against Agni, by (that which comes from) the cows'
(Rig-veda X, 16, 7).

[#5]: Anustaranya vapam. See chap. 2, 4.
Rrose— a1 S TR EATEfEaERAGT ATt gfaror gfarT wed W Qo

Oldenberg— 21. Taking out the kidneys (of the animal) he should lay them into the
hands (of the dead body) with the verse, 'Escape the two hounds, the sons of Sarama'
(Rig-veda X, 14, 10), the right (kidney) into the right (hand), the left into the left.

feromo— ged T *%

Oldenberg— 22. The heart (of the animal he puts) on the heart (of the deceased).
oo fouesit 935 33

Oldenberg— 23 [#6] . And two lumps (of flour or rice), according to some (teachers).

[#6]: Narayana states that these lumps are not put, as one would be inclined to believe,
on the heart, but into the hands of the deceased. Suitra 24 shows that this interpretation
is correct.

feroto— FepTI=ER sAF 33
Oldenberg— 24 [#7] . (Only) if there are no kidneys, according to some (teachers).

[#7]: Le. if there is no Anustarani animal, which is considered as optional (see chap. 2,
4).

%o wart wrarg fafAfere =wion sesrmwl Tw% w1 & R 3o vofiamormagaa=d Ry

Oldenberg— 25 [#8] . Having distributed the whole (animal), limb by limb (placing its
different limbs on the corresponding limbs of the deceased), and having covered it with
its hide, he recites, when the Pranita water is carried forward, (the verse), 'Agni, do not
overturn this cup' (Rig-veda X, 16, 8).

[#8]: Comp. Katyayana XXV, 7, 35.
ﬁotro—ﬂaiw?{f\&]w@ﬂ@?ﬁw QT AT TRl Sk WA Wefd Yy

Oldenberg— 26. Bending his left knee he should sacrifice Ajya oblations into the
Daksina fire with (the formulas), 'To Agni svaha! To Kama svaha! To the world svaha! To
Anumati svaha!'

feroTo— T RIE UAETEHTg, THSTAAT SE=aaf ISTIATH! W BiehTd @G R
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Oldenberg— 27 [#9] . A fifth (oblation) on the chest of the deceased with (the formula),
'From this one verily thou hast been born. May he now be born out of thee, N.N.! To the
heaven-world svaha!'

[#9]: He who is born out of the deceased, is Agni. See Satapatha BrahmanaII, 3, 3, 5;
and also X11I, 5, 2, 15.

o¥ TR, RN

%o — reafer FraiSaTeadf §

Oldenberg— 1. He gives order, 'Light the fires together.'
Rrote— sMEaagd MgaTRETaI T Uil frrgreaeamsammm @ O

Oldenberg— 2 [#1] . If the Ahavaniya fire reaches (the body) first, he should know, 't has
reached him in the heaven-world. He will live there in prosperity, and so will this one,
i.e. his son, in this world.'

[#1]: 4, 2. Satapatha Brahmana XI1I, 5, 2, 10.

Rree— TEU@YT & WTgATEReSIh T uaf et o 3

-

Oldenberg— 3 [#2] . If the Garhapatya fire reaches (the body) first, he should know, 'Tt
has reached him in the air-world. He will live there in prosperity, and so will this one, i.e.
his son, in this world.'

[#2]: Satapatha Brahmanal.l. § 9.
Rrowe— zferonfi s sgaTT=SE T uff frrseeaer et O ¥

Oldenberg— 4 [#3] . If the Daksina fire reaches (the body) first, he should know, 'It has
reached him in the world of men. He will live there in prosperity, and so will this one, i.e.
his son, in this world.'

[#3]: Satapatha Brahmana L1. § 11.

RreTo— gt WmYfE aaf=r 4

Oldenberg— 5 #4 . If (the three fires) reach (the body) in the same moment, they say
that this signifies the highest luck.

#4: Satapatha Brahmana L.1. § 12.

fereHe— TragrT A UfE Ui afafey: qifaiia aam &

Oldenberg— 6 [#5] . While (the body) is burning, he recites over it the same texts, 'Go
on, go on, on the ancient paths' (Rig-veda X, 14, 7).

«95 / 118»


clbr://internal.invalid/book/EPUB/text/N%C4%81r%C4%81ya%E1%B9%87a:
clbr://internal.invalid/book/EPUB/text/N%C4%81r%C4%81ya%E1%B9%87a:

§TRM [ +¥ / o¥ TR, RIS

=N

[#5]: 'The same texts' means that the texts indicated in the Srauta-sutra VI, 10, 19
(twenty-four verses taken from the hymns X, 14, 16, 17, 18, 154) have to be recited.

oW — @ TaferaT TeMT: Tea YR Wt Al § fommad v

Oldenberg— 7. Being burnt by a person who knows this, he goes to the heaven-world
together with the smoke (of the funeral pile) - thus it is understood (in the Sruti).

RreHe— ST AT WiaTaehi MG AETTIART g a1 U Fshs 98a gae

T BrepAdIT 8 fagmad ¢

Oldenberg— 8 [#6] . To the north-east of the Ahavaniya fire he should have a knee-deep
pit dug and should have an Avaka, i.e. (the water-plant called) Sipala put down into it.
From that (pit) he (i.e. the deceased) goes out and together with the smoke he goes up to
the heaven-world - thus it is understood (in the Sruti).

[#6]: Comp. above, II, 8, 14.
RreHo— g7 Shtar & gaRrag=ff gaagar aswa=asgmom:

Oldenberg— 9. After he has recited (the verse), "These living ones have separated from
the dead' (Rig-veda X, 18, 3), they turn round from right to left and go away without
looking back.

fRreTo— TemTaRgaft Tam YehgrasaehTs g odod I T3 A8 o el g == arife
GRUTT HehoATATIISAIGIGRIT forgSaTd STHEGRIAN g0

Oldenberg— 10 [#7] . When they have come to a place where standing water is, having
once (plunged into it and) emerged from it, they pour out one handful (of water),
pronounce the Gotra name and the proper name (of the deceased), go out (of the water),
put on other garments, wring out (the old garments) once, lay them away with their
skirts to the north, and sit down until the stars appear.

[#7]: 'All the Samanodaka relations (see Manu V, 60), men and women, should pour out
one handful of water each. Pronouncing p. 244 the Gotra name and the proper name of
the deceased, saying, for instance, "Devadatta, belonging to the Gotra of the Kasyapas,
this water is for thee!" - they sprinkle it out, with southward-turned faces.' Narayana.

frotto— anfecre ar Tz ufeRg: 93

Oldenberg— 11. Or they may enter (their houses), when still (a part) of the sun-disk is
seen,

fAoHe— FHAUUHT AYSTE=T: 23

Oldenberg— 12 [#8] . The younger ones first, the older ones last.
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[#8]: Possibly praviseyuh (they should enter) belongs to this Sutra. In Prof. Stenzler's
edition and in the commentary of Narayana it is taken as belonging to Sutra 11.

fereHe— TTEmTRETHFHRIF IR iK@Y U 93

Oldenberg— 13. When they have come to the houses, they touch a stone, the fire, cow's
dung, fried barley, sesamum seeds, and water.

Rroto— Tt TR 9%

Oldenberg— 14. Let them not cook food during that night.

fereTo— ZhIdTea== o e QY

Oldenberg— 15 [#9] . Let them subsist on bought or ready-made food.

[#9]: Vasistha IV, 15. Narayana here observes, 'Some authorities omit this Sutra.'
Aot — PREmERGIRE: 9 28

Oldenberg— 16. Let them eat no saline food for three nights.

feroTo— FIETRT AT HENIFY SHTEIR FSiaR 29

Oldenberg— 17 [#10] . Let them optionally for twelve nights avoid the distribution of
gifts and the study (of Vedic texts), if one of the chief Gurus (has died).

[#10]: 'Father and mother and the teacher who, after having performed the Upanayana
for him, has taught him the whole Veda, are the chief Gurus. When these have died, they
should avoid giving gifts and studying the Veda either for twelve nights, or for ten
nights, this rule standing in correlation with the following one.' Narayana.

feremo— == wftwey g¢
Oldenberg— 18 [#11] . Ten days after (the death of) Sapindas,

[#11]: The Sapinda relationship is generally defined as the relationship within six
degrees, though the statements in the different p. 245 texts do not exactly agree. See
Apastamba II, 15, -2; Manu V, 60; Gautama XIV, 13 (with Prof. Biihler's note, Sacred
Books, vol. ii, p. 247, &c.).

fRreTo— TRI TmEfiUS 9]
Oldenberg— 19. And of a Guru who is no Sapinda,
ferete— 3oy & Ty R0

Oldenberg— 20. And of unmarried female relations.
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%o — BrmEfRavam=my 28
Oldenberg— 21 [#12] . Three nights after (the death of) other teachers,
[#12]: Comp. Sutras 17, 19.
Rrotto— Tt TTEfITR 23
Oldenberg— 22. And of a relation who is no Sapinda,
fere%e— vy o WY 33
Oldenberg— 23. And of married female relations,
froHo— eI Q¥
Oldenberg— 24. Of a child that has no teeth,
frotto— arufiatrd =1 3y,
Oldenberg— 25. And of a dead-born child.
fRo¥to— TohTE WstRr=ITRITN 28
Oldenberg— 26. One day, after (the death of) a fellow-pupil,
frote— THMITR T AR QU

Oldenberg— 27. And of a Srotriya of the same village.

ol FA-TFAR@

fFoTo— W&ﬁ T WW@GT@W & 2

Oldenberg— 1 [#1] . The gathering (of the bones is performed) after the tenth (Tithi
from the death), (on a Tithi) with an odd number, of the dark fortnight, under a single

Naksatra.

[#1]: 5, 1. Narayana (comp. the A$valayana-Grhya-Parisista III, 7) understands this Sttra
in a different way. 'After the tenth Tithi of the dark fortnight, on a Tithi with an odd
number, is e. on the eleventh, thirteenth, or fifteenth.' The single Naksatras are those the
name of which does not denote two Naksatras (as, for instance, the two Asadhas).

Comp. Kéty.—Sraut. XXV, 8,1; Manu V, 59.

fRreHo— srareror Frt qRiTHG eI fRaamgsi sy yaad: 2

Oldenberg— 2 [#2] . A man into a male urn without special marks, a woman into a

female one without special marks.
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[#2]: Urns, with or without protuberances like female breasts, are considered as female
or male accordingly.

3 [#3] . Aged persons of an odd number, not men and women together (gather the
bones).

[#3]: See chap. 2, 2.
faroqeo— efRigens FHRMEAT B ugemrIay aies=nafa 2ifae zifaerediia 3

Oldenberg— 4 #4 . The performer of the ceremony walks three times round the spot
with his left side turned towards it, and sprinkles on it with a Sami branch milk mixed
with water, with the verse, 'O cool one, O thou that art full of coolness' (Rig-veda X, 16,
14).

#4: Comp. chap. 2, 10.

o

RreTo— sty FRTRAdg AT UTet Ud RR STRY ¥

Oldenberg— 5. With the thumb and the fourth finger they should put each single bone
(into the, urn) without making a noise,

6. The feet first, the head last.

fereTe— gufe v de= Tva 9 a1l ARl =a1 U TaSageeqdy Al
aferHaTaf o

Oldenberg— 7 [#5] . Having well gathered them and purified them with a winnowing
basket, they should put (the urn) into a pit, at a place where the waters from the different
sides do not flow together, except rain water, with (the verse), 'Go to thy mother Earth
there' (Rig-veda X, 18, 10).

[#5]: Narayana explains pavana by sturpa. He says that the 'performer’' (kartr) repeats this
and the following texts.

fereHo— STRaT uigHafRtd &

Oldenberg— 8. With the following (verse) he should throw earth (into the pit).
fareHo— sraehiaiA ©

Oldenberg— 9. After he has done so, (he should repeat) the following (verse).
Rrote— 31 TuTHifr FURITIETATATAE TeTsrsaTT ST HGHE T: ¢

Oldenberg— 10 [#6] . Having covered (the urn) with a lid with (the verse), 'I fasten to
thee' (Rig-veda X, 18, 13), they then should go away without looking back, should bathe
in water, and perform a Sraddha for the deceased.
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[#6]: They should give a Sraddha to the deceased exclusively, according to the Ekoddista
rite.' Narayana.

0§ AMNIHHP

fetoTo— TEUNTHIAT ST IO STHIETRTET MIRH Ha R 3

Oldenberg— 1. They who have lost a Guru by death, or are afflicted by other misfortune,
should perform on the new-moon day an expiatory ceremony.

fereHe— el HewE Hera- Sfeon §3: heaTan Ty Uiguntd Hcg= 3

Oldenberg— 2 [#1] . Before sunrise they should carry their fire together with its ashes
and with its receptacle to the south with the half-verse, 'I send far away the flesh-
devouring Agni' (Rig-veda X, 16, 9).

[#1]: 6, 2. According to Narayana the fire means here not the sacred domestic fire, but a
common kitchen fire. I doubt whether the p. 247 commentator is right. The ceremonies
described in the following Suitras seem to point rather to a renewal of the sacred Grhya
fire, the old one having proved unlucky to the sacrificer. In the same way, in the Srauta
ritual, a sacrificer who, after having performed the Adhana, has bad luck, performs the
Punaradheya.

RreWo— & Tqead =1y 7=t an fr: wer ufaf=y @ mfvfy: gearEra: 3

Oldenberg— 3 [#2] . Having thrown that (fire) down at a place where four roads meet or
somewhere else, they walk round it three times, turning their left sides towards it,
beating their left thighs with their left hands.

[#2]: Comp. Katyayana-Srauta-siitra V, 10, r5.

freHe— srumae) TATESATT IURRT HIRAYSHAET
AT R IR eT A AT OTeh Fp AT -] IHIGHAA AT o: HHI S IHHETERoN
URETATgEg AR o TaITHIAT & AT~ HRATTSI ¥

Oldenberg— 4. They then should return home without looking back, bathe in water,
have their hair, their beards the hair of their bodies, and their nails cut, and furnish
themselves with new jars, pots, vessels for rinsing the mouth, wreathed with garlands of
Sami flowers, with fuel of Sami wood, with two pieces of Sami wood for kindling fire,
and with branches to be laid round the fire, with bull's dung and a bull's hide, fresh
butter, a stone, and as many bunches of Kusa grass as there are young women (in the
house).

AU sTREaeEMR SFRATCEaRITEaR Saaer sad=iq Y

Oldenberg— 5 [#3] . At the time of the Agni(-hotra) he should kindle fire with the
hemistich, 'Here may this other Jatavedas' (Rig-veda X, 16, 9).
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[#3]: The text has agnivelayam, which Narayana explains by agnihotraviharanakale
aparahne. He states that the fire should be produced by attrition of two new kindling
woods (arani), mentioned in Sutra 4. The fire thus kindled is to be used, he says, as a
kitchen-fire. Herein he seems to me to have misunderstood the meaning of the
ceremony; see the note on Sutra 2. The hemistich quoted in this Saitra (which is the
second half of the same verse of which the first half is prescribed in Sutra 2) clearly
points to the sacred quality of the fire in question; it runs thus, 'Here may this other
Jatavedas carry the offerings to the gods, the knowing one.'

feroTo— TEITIATT STH 3T ATAAGIRISHAT HAT: Tl AT AT TGO IR TIIHTT:
&

Oldenberg— 6. Keeping that (fire) burning, they sit till the silence of the night,
repeating the tales of the aged, and getting stories of auspicious contents, Itihasas and
Puranas, told to them.

feroHo— IRAY T THTIPY AT TR a1 ST RU TR RIS AT ek aRT

AT T T H TR TR 9

Oldenberg— 7 #4 . When all sounds have ceased, or when (the others) have gone to the
house or the resting-place, (the performer of the ceremony) should pour out an
uninterrupted stream of water, beginning at the south side of the door, with (the verse),
'Spinning the thread follow the light of the aerial space’ (Rig-veda X, 53, 6), (going
round the house), ending at the north side of the door.

#4: The person who pours out the water is, as Narayana says, the kartr, i.e. the performer
of the whole ceremony. The word cannot be translated, as Prof. Stenzler does, der
Bestatter, no funeral ceremonies being here treated of.

fRreTo— srenRrmuamTeT TEFgeEIE TRiaqme T aMRIgIERIgAISRY

FOTHET i ¢

Oldenberg— 8 [#5] . Having then given its place to the fire, and having spread to the
west of it a bull's hide with the neck to the east, with the hair outside, he should cause
the people belonging to the house to step on that (hide) with (the verse), 'Arise to long
life, choosing old age' (Rig-veda X, 18, 6).

[#5]: See above, I, 8, 9. Here Narayana sees that the fire is the sacred one. He says,
athasabdossmin kalesgnyantaram aupasanam upasamadadhyad iti jiapanartham.

RS g S: TR qeeifer aRS aRee §

Oldenberg— 9. With (the verse), "This I lay round the living' (Rig-veda X, 18, 4), he
should lay branches round (the fire).

fRreHo— eI ual YAdRAMIAIRAlSY: FHedl U gt 371 Wfg w=nfafy Tagi: ag=
AT AATRTATIS WA AT & R0
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Oldenberg— 10 [#6] . After having with (the words), 'A mountain (i.e. a stone) they shall
place between themselves and death,' placed a stone to the north of the fire, and having
sacrificed with the four (verses), 'Go hence, O death, on another way' (Rig-veda X, 18, 1-

4), verse by verse, he should look at his people with (the verse), 'As the days follow each
other' (ibid. 5).

[#6]: The words, 'A mountain, &c., stand at the end of the verse quoted in Sutra 9.

fRreTo— Faraar: gaarnforzt gyfaeurha-a-Tg S Iqeh - yerTeaTafoft s wre forgaig: 99

Oldenberg— 11. The young women (belonging to the house) should, with each hand
separately, with their thumbs and fourth fingers, with young Darbha blades, salve their
eyes with fresh butter, and throw (the Darbha blades) away, turning their faces away.

RreTo— g1 AR eraT: Guetiers T S8 93

Oldenberg— 12. (The performer of the ceremony) should look at them, while they are
salving themselves, with (the verse), 'These women, being no widows, having noble
husbands' (Rig-veda X, 18, 7).

fareHo— srmadiiad WyeafiaRATgdl TarHIsfHHRId €3

Oldenberg— 13. With (the verse), 'Carrying stones, (the river) streams forward; take
hold of each other' (Rig-veda X, 53, 8) - the performer (of the ceremony) first should
touch the stone.

foreTe— SramTUIRSIARTT T RTRATge A TS SieharRaTd g 81 7 sk
T TR AT aRERTH ST QY

Oldenberg— 14. After that, stationing himself to the northeast, while (the others) go
round with the fire, with bull's dung, and with an uninterrupted stream of water,
repeating the three verses, 'O waters, ye are wholesome' (Rig-veda X, 9, i seqq.), he
should murmur the verse, "These have led round the cow' (Rig-veda X, 155, 5).

s — fUgaisagraiom: wfiiaae= 3y

Oldenberg— 15. A tawny-coloured bull should he lead round - thus they say.

fArodo— arenuferi~r TenfeR=mMT Wadga aradr T=3Te &

Oldenberg— 16. They then sit down at a place where they intend to tarry, having put on
garments that have not yet been washed.

foreHo— emadsTEU 3fiEaTq

Oldenberg— 17. (There) they sit, avoiding to sleep, till sunrise.
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Rrete— 3fEa snfe Wratfor wermT o SfteTs TEram 7: raediaf T g
STRIUTISTIRIT Wed AT T halsgd aTae SfaroT 9¢

Oldenberg— 18 [#7] . After sunrise, having murmured the hymns sacred to the sun and
the auspicious hymns, having prepared food, having made oblations with (the hymn),
'May he drive evil away from us with his shine' (Rig-veda I, 97), verse by verse, having
given to the Brahmanas to eat, he should cause (them) to pronounce auspicious words.

[#7]: See above, 11, 3, 13.

19. A cow, a cup of metal, and a garment that has not yet been washed, constitute the
sacrificial fee.

0\9 ITgH - APRWHR
foroTo— a1rTar: UTEOl $iTg, ShTH YAk Tehifed o §

Oldenberg— 1[#1] . Now at a Sraddha ceremony, at that which is celebrated on the
Parvan day, or for the attainment of special wishes, or at the Abhyudayika Sraddha (i.e.
the Sraddha celebrated when some good luck has happened), or at the Ekoddista
Sraddha (the Sraddha directed to a single dead person) -

[#1]: 7, 1. Comp. on the Sraddha ceremonies in general the note on Sankhayana-Grhya
IV, 1, 1, and the quotations given there. The Parvana Sraddha, which is celebrated on the
new-moon day, is treated of by Sankhayana IV, 1, the Abhyudayika Sraddha, IV, 4, the
Ekoddista Sraddha, IV, 2.

farodo— QIIESJUII-%ICIQIIC’lqﬂHJ-LIﬂI-IOh-I T BTS ;l||l4d|rHldlrohduwmndlulrdldqg(qld
Ndoigqoquohohuohqow el et TGl TSI 7 @loieh HAuMH 3

Oldenberg— 2. He causes Brahmanas who are endowed with learning, moral character,
and correct conduct, or with one of these (characteristics), who have been invited in
time, who have taken a bath, washed their feet, and sipped water, to sit down, as
representatives of the Fathers, with their faces turned to the north, one for each one of
the Fathers, or two for each, or three for each.

3. The larger their number is, the greater is the reward (which the sacrificer is entitled to
expect).

4. But in no case one (Brahmana) for all (the fathers).
RroHo— T 3

Oldenberg— 5 [#2] . Optionally (he may invite only one Brahmana) except at the first
(Sraddha).
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[#2]: Anadye. Of the different interpretations of this word which Narayana gives, it may
suffice here to quote two. The first Sraiddha may either mean the Parvana Sraddha,
because this stands first among the different kinds of Sraddha ceremonies enumerated
in Suitra 1; or it may mean the Sapindikarana (see Sankhayana IV, 3), for this is the first
occasion on which a dead person receives Sraddha oblations together with two others of
the Fathers.

Rrowe— foeaataay ¥

Oldenberg— 6 [#3] . By (the exposition of) the Pinda sacrifice (the corresponding rules)
have been declared (for the Sraddha ceremonies also).

[#3]: The sacrifice to the Manes, as forming part of the Srauta ritual, is explained in the
Srauta-siitra I, 6 seq.

ferete— 319: wIe™ 4

Oldenberg— 7. Having given water (to the Brahmanas),

fRro¥o— THifIura=IT T W2 &

Oldenberg— 8 #4 . Having given to them double-folded Darbha blades, and a seat,
#4: Yajfiavalkya I, 229.

Rreto— 1w e ©

Oldenberg— 9 [#5] . Having (again) given water (to them),

[#5]: Yajiavalkya I, 230. The reading of several words of the Mantra is doubtful, and the
parallel texts, as Prof. Stenzler has not failed to observe, differ; especially the words
pratnavadbhih prattah seem to me to be corrupt. The word pratnavat is only known to
the Petersburg Dictionary as having the meaning, 'containing the word pratna,' which
will not do here. Thus, I think that the reading pratnam adbhih prktah should be
adopted; the translation would be, 'Anciently thou hast been mixed with water.'

fRreTo— AoaRATIgURAY By TASTgAY a1 guiieasay e el AR sagafdyg
IRRIGIERIGARRIM RSB EER 4||Hc|é?=rl?rfﬁ?r | Telelig: DT TeT fU AT IR =S orte : Taer
TH s ¢

Oldenberg— 10. Having poured water into three vessels of metal, of stone, and of
earthen-ware, or (into three vessels) made of the same substance, over which he has put
Darbha grass,

And having recited over (that water the verse), 'For luck and help the divine waters' (Rig-
vedaX, 9, 4), he pours sesamum seeds into it with (the formula), 'Sesamum art thou;
Soma is thy deity; at the Gosava sacrifice thou hast been created by the gods. By the
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ancients thou hast been offered. Through the funeral oblation render the Fathers and
these worlds propitious to us. Svadha! Adoration!'

Rrefo— =
Oldenberg— 12 [#6] . (The different rites are performed) from the right to the left.
[#6]: Comp. Sankhayana-Grhya 1V, 4, 6.

frote— SaRUTTAEEIRUTEI TR &0 a1 AT Eia- fUaie o sred fuameg o 3redf ufiameg
?fa:l"’?ﬁﬁﬁzo N

Oldenberg— 13 [#7] . With (the part) of the other (i.e. left) hand between the thumb
(and the fore-finger), because he wears the sacrificial cord over his left shoulder, or with
the right hand which he seizes with the left (he offers the Arghya water to the Fathers
with the words), 'Father, this is thy Arghya. Grandfather, this is thy Arghya. Great-
grandfather, this is thy Arghya'

[#7]: The part of the hand above the thumb is called the "Tirtha belonging to the Manes;'
see, for instance, Baudhayana's Dharma-sutra I, 8, 16. The sacrificer is here understood
to wear his sacrificial cord suspended over the left shoulder (he is 'yajiiopavitin'). But as
the oblation here treated of is directed to the Manes, it is required that he should be

foreHo— arogem 99
Oldenberg—

« having first offered (ordinary) water (to the Fathers).

frore— am: ufteRrr—aeccasT srtet sf 93

Oldenberg— 14. When he is going to hand over that (Arghya water to the Brahmanas
who represent the Fathers, he says once each time), 'Svadha! The Arghya water!'

fereTo— TgeT argHerad A = a1ma: gt wraeat saitean 3q arfeietat: | fggoaao
AT 1 3 AT A=A THATTHEA AT AR g TARTHI O 23

Oldenberg— 15 [#8] . Over (the Arghya water) which has been poured out, he should
recite the verse, '"The celestial waters which have been produced on the earth, the aerial
waters and the waters which are terrestrial, the gold-coloured ones, apt for sacrifice, may
these waters bring us luck and be kind to us.' Pouring together what has been left (in the
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three Arghya vessels) he moistens his face with that water, if he desires that a son should
be born to him.

[#8]: The sacrificer gives the water to the Brahmanas, and these p. 253 pour it out.
Instead of prthivi sambabhuvuh (prthivi being intended as a locative; see Lanman,
Noun-inflection in the Veda, p. 389) we should read, no doubt, as the parallel texts have,
payasa sambabhuvuh: '"The celestial waters which have united themselves with milk.'

fRroTo— gt ur fUqurmeTicras stedrer fagfw foax: RIS SN edm fored
AT ST HA TS TADTG, T TIGITORT: et 9%

Oldenberg— 16 [#9] . 'He should not take up the first vessel, into which the Arghya
water for the Fathers has been poured. Hidden the Fathers dwell therein: thus Saunaka
has said.’

[#9]: This is a Sloka.
o¢ HTGH - ISR

fereTe— TaftohIos TRMTCIIUEIIT=S TG TaHH

Oldenberg— 17 [#10] . In that moment the gifts of perfumes, garlands, incense, lights,
and clothes are offered (to the Brahmanas).

[#10]: Manu III, 209; Yajfiavalkya I, 231.

RroWe— S5 gaTHRARTRTIIIU FH S FHATU & 3

Oldenberg— 18. Having taken some food (of the Sthalipaka prepared for the
Pindapitryajiia), and having besmeared it with ghee, he asks (the Brahmanas) for their
permission by saying, 'I shall offer it in the fire,' or, 'l will sacrifice my offering in the fire,’
or, 'l will offer it in the fire.'

fereHe— wrerwrga foraral hesa At 3

Oldenberg— 19. The permission (is given in the words), 'It may be offered,’ or, 'Sacrifice
thy offering, or, Offer it.'

Rroso— aremt SRifer areiieh e ¥
Oldenberg— 20 [#11] . He then sacrifices in the fire as stated above,

[#11]: The oblations alluded to in this Sutra are prescribed in the Srauta-sitra, I1, 6, 12.
They are directed to Soma pitrmat and to Agni kavyavahana.

fereHe— srrgemi wiforsae & y
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Oldenberg— 21 [#12] . Or, if they give their permission, in the hands (of the
Brahmanas).

[#12]: According to Manu (III, 212) this is done only in case there is no fire. Possibly
abhyanujfiayam belongs to Sutra 20, so that we should have to translate, 'He then
sacrifices . . . if they give their permission. Or in the hands.'

Rreo— e1firgear & Yam: urforgaT: frar sf fg smeor &

Oldenberg— 22. 'The mouth of the gods verily is the fire, the mouth of the Fathers is the
hand' - thus says the Brahmana.

fereTe— Af uTfOrSaTaT S Hg eI @

Oldenberg— 23. If in the hands, he assigns to them other food, after they have sipped
water.

frotto— arerma ¢
Oldenberg— 24 [#13] . The food (is put together) with the food.

[#13]: "The food which is left from the oblations he puts with the food (Suitra 23) which is
to be eaten by the Brahmanas, and has been put into the vessels.' Narayana.

oo — ¥ gmgyeiafa @
Oldenberg— 25 [#14] . It is said, 'What is given away and offered, that brings prosperity.'

[#14]: Is srstam to be understood in the sense of visrstam? Narayana explains it by
prabhutam.

fAoTo— qeT=ITea Heweh: AreRiggEHTefd = g0

Oldenberg— 26 [#15] . When he sees that they are satiated, he should recite (the verses)
containing the word m a dh u, and (the verse), 'They have eaten, they have enjoyed
themselves' (Rig-vedal, 82, 2).

[#15]: The verses containing the word madhu are Rig-veda I, 90, 6-8.
fRrete— Tr=fafT IgT TeeugT aacITe TR | fUverigge AW fagad &)

Oldenberg— 27 [#16] . Having asked them, 'Relished?' and having taken the food,
whatever food he has used, together with the Sthalipaka, in order to make lumps thereof,
he should offer the rest (to the Brahmanas).

[#16]: On the question, 'Relished?' compare Sankhayana-Grhya IV, 2, 5. For several kinds
of Sraddha ceremonies a Sthalipaka is prescribed, for others it is not; for the Sraddhas of
the last kind the words "Together with the Sthalipaka' are not valid.
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fereHe— stfmasTAT a1 WhacamTaY fUveTReTd 93

Oldenberg— 28. After they have either accepted (that rest of food), or left it (to him),
and have finished eating, he should, before they have sipped water, put down the lumps
for the Fathers.

froHo— st 93
Oldenberg— 29. After they have sipped water, according to some (teachers).
fRreHo— yhratamueiads @eiearfaf forgsiq 9

Oldenberg— 30 [#17] . Having strewn the food on the ground and suspended the
sacrificial cord over his left shoulder, he should dismiss the Brahmanas, (saying to them),
'Say Om! Svadha!'

[#17]: They reply, 'Om! Svadha!'
feroHe— areg @wafar am gy

Oldenberg— 31. Or, 'So be it! Svadha!'

ok W@

fereTe— 311 3[@TE: ¢
Oldenberg— 1 [#1] . Now the spit-ox (sacrificed to Rudra).

[#1]: 8, 1. According to Narayana, the 'spit-ox' sacrifice is so called because it is offered to
Rudra the spit-wearer.

reHo— =rfe st g

Oldenberg— 2. In autumn or in spring, under the (Naksatra) Ardra.
et — oY W@ guw 3

Oldenberg— 3. The best of his herd,

fereHo— erefyUwa ¥

Oldenberg— 4. (An ox) which is neither leprous nor speckled;
fAreYo— oS y

Oldenberg— 5 [#2] . One with black spots, according to some;

[#2]: Kalmaso nama krsnabinducitah. Narayana.
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fereHo— M FoTHGIGATHA &
Oldenberg— 6. If he likes, a black one, if its colour inclines to copper-colour.
feroxo— shifgaamifeRigrfafte=T ©
Oldenberg— 7. He sprinkles it with water, into which he has thrown rice and barley,
oo — R smwEt: ¢
Oldenberg— 8. From head to tail,
ot — T wETa™ JEI adw@fa )

Oldenberg— 9. With (the formula), 'Grow up, agreeable to Rudra the great god.'

froto— T FRIETIREHEY AT Q0

Oldenberg— 10 [#3] . He should let it grow up. When it has cut its teeth, or when it has
become a bull -

[#3]: This Sutra should rather be divided into two.

esto— arfyramai fafr o8

Oldenberg— 11 #4 . To a quarter (of the horizon) which is sacrificially pure,
#4: 1.e. to the east or the north.

farote— sraa=azit T 9%

Oldenberg— 12. At a place which cannot be seen from the village,

ot — SgHERMAT | 3fed 38 23

Oldenberg— 13. After midnight,

14. According to some, after sunrise.

Rreo— A% Tfera=T SRMUMIATT GUGRIMHTGIRAT 4 3T et RS o7 R 3R I
TRETTIRATH R 73] st

U A A fgAte

T TS &1 8 i gy

Oldenberg— 15 [#5] . Having caused a Brahman who is versed in learning and knows the
practice (of this sacrifice), to sit down, having driven a fresh branch with leaves into the
ground as a sacrificial post, (having taken) two creeping plants or two Kusa ropes as two
girdles, and having wound the one round the sacrificial post, and tied the other round
the middle of the animal's head, he binds it to the sacrificial post or to the girdle (which
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he had tied to that post) with (the formula), 'Agreeable to him to whom adoration (is
brought), I bind thee.'

[#5]: Round the middle of the head means, between the two horns. Narayana.
foromo— Thgronfe wHT a3 ferRweET: 2y

Oldenberg— 16 [#6] . The sprinkling with water and what follows is the same as at the
animal sacrifice.

17. We shall state what is different.
[#6]: See above, I, 11.

foreHo— U= TR o Ut Jganfef g fomm <&

Oldenberg— 18. Let him sacrifice the omentum with the Patri or with a leaf - thus it is
understood (in the Sruti) -

freHo— T Jer zata Rem war Agea g Hur qx[add TEM AT ERd Q0

Oldenberg— 19. With (the formulas), 'To Hara, Mrda, Sarva, Siva, Bhava, Mahadeva,
Ugra, Bhima, Pasupati, Rudra, Sankara, I$ana svaha!'

frodo— WW: ¢

Oldenberg— 20. Or with the last six (parts of that formula),
froHo— g @efar am 9%

Oldenberg— 21. Or with (the formula), 'To Rudra svaha!'

fareSte— =raqerayy FREATY waqy Ry ol fiama os gt fiART Smana T au e /i

7T fEetiee uffeR @ Qo

Oldenberg— 22 [#7] . Let him make Bali offerings towards the four quarters (of the
horizon), to each on four rings of Kusa net-work, with (the formulas), 'The hosts, Rudra,
which thou hast towards the eastern direction, to them this (offering is brought).
Adoration to thee! Do no harm to me!' In this way the assigning (of the offerings is
performed) according to the different quarters (of the horizon).

[#7]: This Bali offering is performed, according to Narayana, before the Svistakrt
oblation of the chief sacrifice. On kusastina the commentator has the note,
'Darbhastambais trnais ca kalpavad (or rather, as Prof. Stenzler writes, katakavad)
grathitva sarvesam agram grhitva, ekikrtya grathitah kusastina ucyante.'

fRromo— =qf: Teharaw! iz Sufrda shgaram o fafe wom ferewae sfa 8
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Oldenberg— 23. With the following four hymns he should worship the four quarters,
viz. 'What shall we to Rudra,' 'These prayers to Rudra,' 'To thee, O father, 'These songs
to Rudra with the strong bow' (Rig-veda I, 43, 114; 11, 33; VII, 46).

fereto— Tewgasy famyuem9 33

Oldenberg— 24. (This) worship to the quarters (of the horizon) (is performed) at all
sacrifices to Rudra.

fereTo— T wAH IO TSHRR: UTaI-uTadTedd 33

Oldenberg— 25. The husks and chaff (of the rice), the tail, the skin, the head, the feet
(of the sacrificial animal) he should throw into the fire.

fereTo— oTT IO el FERT: %

Oldenberg— 26 [#8] . He should turn the skin to some use, according to Samvatya.

[#8]: Perhaps Samvatya is a mis-spelling of the name of the well-known Grhya teacher
Sambavya.

fareHe— STRATSUSETATY F=gATg a1 Mo g oo ererd: TR Tuf Tagis
TgLeAtHfd Ry

Oldenberg— 27 [#9] . To the north of the fire, on rows of Darbha grass, or on rings of
Kusa net-work, he should pour out the blood (of the sacrificial animal) with (the
formula), 'Hissing ones! Noisy ones! Searching ones! Seizing ones! Serpents! What here
belongs to you, take that.'

[#9]: Darbhavita is explained in the commentary by darbharaji.

fArote— sreliagram ATfiFaTRoRfa e TH: T7 TaaIsT agleatuid Tl TR
STEEI WAl agli=I §Ul: §

Oldenberg— 28. Then, turning to the north, (he assigns it) to the serpents (in the
words), 'Hissing ones! Noisy ones! Searching ones! Seizing ones! Serpents! What here
belongs to you, take that.'

Then the serpents take whatever has flowed down there of blood or of the contents of
stomach and entrails.

Rrewo— waifor g ar er=r &=+ v
Oldenberg— 29. All names belong to him;
froHo— Tat: I 3¢

Oldenberg— all hosts,
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feroxto— watog=ggunt 3%

Oldenberg— all exaltations belong to him;

RreTe— saa RS Wonfa 30
Oldenberg—

« to a sacrificer who knows that, he gives joy.
fareHo— e a0t = 7 feriifcr formad 3¢

Oldenberg— 30. Even to a man who only with words sets forth (some part) of that
(ceremony), he will do no harm; thus it is understood (in the Sruti).

fareHo— wrer et 3%
Oldenberg— 31. He should not partake of that (sacrifice).
fHoHo— T ITIHTERRITEERT B < WSl eI 33

Oldenberg— 32 [#10] . They should not take anything belonging to it into the village.
For this god will do harm to (human) creatures.

[#10]: Instead of abhimaruka we ought to read abhimanuka. See Aitareya Brahmana III,
34, and the Petersburg Dictionary s. v. abhimanuka.

fereHo— smTRIT=Ia: Ufiveaq 3%

Oldenberg— 33. He should keep away his people from the vicinity (of the place where he
has sacrificed).

fereTe— Ty Tt s 3y

Oldenberg— 34. On an express injunction, however, he should partake (of that
sacrificial food), for it will bring luck.

fereTe— @ eEl gt B U T: U= RS IR 3§

Oldenberg— 35. This spit-ox sacrifice procures wealth, (open) space, purity, sons, cattle,
long life, splendour.

FreHo— syTregSIa 39

Oldenberg— 36 [#11] . After he has sacrificed, he should let loose another (animal).

[#11]: He should destine another young animal in the way stated above (Sutras 7 seqq.)
to a new Silagava sacrifice.
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Forosto— e T 3¢
Oldenberg— 37. He should not be without such an animal.
fereTe— 1 groraifc forgmad 39

Oldenberg— 38. Then he will not be without cattle - thus it is understood (in the Sruti).

fereHe— zraTdir STU=TRTRIT Yo

Oldenberg— 39 [#12] . Muttering the Santatiya hymn, he should go to his house.
[#12]: Rig-veda VII, 35. Comp. above, II, 8, 11.

fereHe— TRATUATT TaHa <& AL MR Il ¥

Oldenberg— 40. If disease befalls his cattle, he should sacrifice to that same god in the
midst of his cow-stable -

fRreHo— wrTeiuTeh Telgaw ¥3
Oldenberg— 41. A mess of cooked food, which he sacrifices in its entirety.
foreHo— SfETSagTIIR TRl T STA ¥3

Oldenberg— 42. Having thrown the sacrificial grass and the Ajya into the fire, he should
lead his cows through the smoke.

fereHo— AT STU=aRAT AeAfRATH AT ¥

Oldenberg— 43. Murmuring the Santatiya hymn, he should go in the midst of his cattle.
froWo— T FM=TepTd TH: FMTeRT ¥y

Oldenberg— 44. Adoration to Saunaka! Adoration to Saunaka!

End of the Fourth Adhyaya.

End of the A$valayana-Grhya-sutra.

3 TGS EATT: STHSTATRR TATTH,
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Appendix - +Dyuganga 5D
Goals 9@

Dyuganga is a work group dedicated to the promotion of ever-victorious Hindu ideals
and arts. It's current focus is in presenting important texts for easy study. Long term goal
(https://rebrand.ly/dg-archive) is to save texts to last for millennia into the coming post-
electronic/ industrial age.

The texts may be presented as

. audio files (eg: MahAbhArata audio book projectl),

. as web pages (eg. Apastamba-gRhya-sUtra2, Apastamba-dharma-sUtra3,
EkAgnikANDa commentary4, manu-smRti5, raghuvaMsha6, more kalpa-texts7,
tattva-texts8, universal subhAShita DB9),

. as dictionaries (eg: stardict10)

« ebooks distributed on various platforms - (eg: vishvasa.github.io/book-pubii,
amazon, google play - SVK12 SVT13 @114 ). Formats include md, pdf (A4, A5), epub,
azw3, html, etc.

We distribute these for free, and under a CC BY 4.0 license. (Platforms may levy their
fees.) You may subscribe to mail-streams for past and future announcements (dg15, hvi6,
sanl7).

The choice of material heavily depends on the special interests of its current lead (vedas,
kalpa, purANa-s).

HEAAR:O

FIFT ATH FHRART - ST AR aRehea- T, ffgeheroTy THRom & |

TR, RGNS YAT THEURITT STeATHIHATT TEel: | T TeI- -5 Sfl apH 37 |
29 g (https://rebrand.ly/dg-archive) 3mef~eh-Rret-de-gmd W 21t geafes-auifor
Tag T84T |

TR TR AR @ (T4 FeIRAUREUIERIS), STTe-8-83 3T (T
forae Ffew 19, THRITUHIUSEIRI20), M-I a1sfi (stardict21) | SH STHA-T&IAT Teb-
T T | SRS U SRITIUAT ORI SIg o dT: - Jen:, Skig™-quont, Hed-oarg-
JRITR I |

Contribution, contact®

M—W: - @gmail - vishvas.vasuki, u’8R &cuo¥g (http://rebrand.ly/dyuganga) |
Serious volunteering, donations and sponsorship are welcome - they help offset
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https://rebrand.ly/dg-archive
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-prastutiH/05/
https://vishvasa.github.io/kAvyam/laxyam/padyam/kAlidAsaH/raghuvaMsham/sarva-prastutiH/01/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/kalpa-texts/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/tattva-texts/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
https://vishvasa.github.io/book-pub
https://play.google.com/store/books/series?id=EeyGHAAAABCW8M
https://play.google.com/store/books/series?id=deyGHAAAABDy8M
https://play.google.com/store/books/series?id=EuyGHAAAABCV8M
https://groups.google.com/g/dyuganga
https://groups.google.com/g/hindu-vidya/
https://groups.google.com/g/samskrita
https://rebrand.ly/dg-archive
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_sAma/paravastu-saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/1_01a/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
http://rebrand.ly/dyuganga
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operating costs (eg. worker payments, book distribution) and plan further projects.
Project-specific sponsorship opportunities are occasionally advertised on our social
media accounts and on certain mailing lists.

THI-T=ATD
(STRTRIAS ST Hedt T8I TwI< Sgl: 1)

TSTIY--g&-T9-T1Re: |
g eA-T-AH- 9y Tt
feer-gfte-a=-Ant-ame: |

G- TAR-TF TS
"I T 3T W |
sfa frreend-Rormm,

A T Af-Figrq

1. https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/

2.
https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtr

a-TTkAH/

3. https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam/sUtram/ApastambaH/dharma-
sUtram/sarva-prastutiH/

4.
https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekA
gnikANDam/sarva-prastutiH/

5. https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-prastutiH/05/

6. https://vishvasa.github.io/kAvyam/laxyam/padyam/kAlidAsaH/raghuvaMsham/sarva-
prastutiH/01/

7. https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/kalpa-texts/

8. https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/tattva-texts/

9. https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
10. https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict

11. https://vishvasa.github.io/book-pub

12. https://play.google.com/store/books/series?id=EeyGHAAAABCW8M
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13. https://play.google.com/store/books/series?id=deyGHAAAABDy8M

14. https://play.google.com/store/books/series?id=EuyGHAAAABCV8M
15. https://groups.google.com/g/dyuganga
16. https://groups.google.com/g/hindu-vidya/

17. https://groups.google.com/g/samskrita

18. https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/

19. https://vishvasa.github.io/vedAH sAma/paravastu-
saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/

20.
https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekA
gnikANDam/sarva-prastutiH/1 01a/

21. https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
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